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Gramática Arabe 








————  ¡¿fearte primera 


ORTOSBATFIÍA. 





Lección 1." 


La gramática de la lengua árabe puede dividirse, a semejanza de 
la nuestra, en tres pertes: Ortografía, Analogía y Sintaxis; subdivi- 
diéndose estas dos últimas en tres secciones: primera, del verbo; 
segunda, del nombre, y tercera, de la partícula. 

La Ortografía estudia los elementos de la escritura arábiga, que 
son tres: letras, mociones y signos ortográficos. —Estos tres elemen- 
tos pueden apreciarse en todo manuscrito o impreso árabe, como 
sus condiciones caligráficas sean completas; siendo llamados respec- 


tivamente 3..> hhorúfon (letras), wma hharacáton (mociones), y 
bas niltáton (puntos o signos ortográficos). 


Del estudio comparativo de las lenguas semiticas, llamadas asi por 
ser propias de las tribus y naciones descendientes de Sem, se dedu- 
ce que todas ellas, aunque ofrecen diversos estilos de escritura, con- 
vienen, sin embargo, en presentar invariablemente la misma divi- 
sión de letras y mociones que corresponden a los dos elementós 
primordiales del lenguaje articulado; expresando las letras los mo- 
vimientos orgánicos, y las afecciones de éstos, las vocales y signos 

ortográficos. 


DED ALPADEDO. 


Consta de veintiocho letras, llamadas += 3, hhoruf. 


ulhichai, todas consonantes, que se escriben de derecha a Izquier- 


á 
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da y varian de figura según que se encuentran aisladas, en principio, 
medio o fin de palabra. 

Actualmente se observan dos sistemas de ordenación alfabética: 
el de los orientales (xarqui) y el de los occidentales (mogrebí). Adop- 
tamos el primer sistema de ordenación, por ser el que siguen los 
más reputados gramáticos árabes, así indígenas como europeos, y 
por estar arreglados a él los Diccionarios de más frecuente uso. 


ALDEA DETO AÁD ADE 
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e NOS 
( Continuación del Alfabeto Árabe. ) 


Núm. [Nombre de las letras. FIGURAS VALOR 


ce — a o | — == A 
































Medial. | Inicial. Pónico. 


























orden. En Español, En Árabe. | Aistada| Fina poes 
a Ain. aaa IU9l 
119 | Gain. | ué | E Ep EE 1.000 
Ol A e e A A ES A SALTA, 
| 21 | 0500 Is 0 | O e a di 100 
| 22 | Que | Sir 1 | A US a 20 

23 | Lam. AS DO ceda | 30 

24 | Min. os . * TE a |m | 40 | 
| 25 | Num. a dl | IS acia 50 

26 | He. 8 IS > |h. 5 
| 27 | Wau. Sl > a 6 
28 | Ya pele Lagolos A 


Lección 2." 


Observacienes respecto a la pronunciación 
de las letras. 

Aunque a cada letra asignamos en la tabla que precede un valor 
fónico en caracteres españoles, se puede asegurar que la mayor parte 
de ellas no equivalen a las de nuestro alfabeto, y que, en tesis gene- 
ral, un trozo de lectura árabe no puede transcribirse exactamente con 
caracteres castellanos o latinos. 

Esto se comprenderá con facilidad, teniendo en cuenta que en 
árabe hay más letras que en castellano, que todas ellas son conso- 
nantes, que la intensidad del sonido de las mismas es mayor en el 
idioma de que hablamos que en el nuestro, y, por último, que la 
modulación de las consonantes es más rica, variada y extensa en ára- 
be que en castellano. 

De aquí pueden sacarse dos importantes deducciones. Es la pri- 
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mera, la imperfección e insuficiencia de los dos sistemas de aljamia 
y algarabía, que consisten respectivamente en escribir el español con 
caracteres arábigos y el árabe con caracteres españoles; la segunda, 
que siendo insuficientes las explicaciones que pueden darse para leer 
con perfección el árabe, es lo mejor, si de ello hubiese posibilidad, 
aprenderlo de la viva voz de un maestro indígena que a su condi- 
ción de tal, reuna la de alfaquih bien acreditado. 

No siendo posible esto último, para la mayor exactitud en la lec- 
tura del idioma arábigo, ténganse presentes las ia que 
siguen (1). 

1. Elf Alef es letra semivocal que puede equivaler a cualquie- 
ra de nuestras cinco vocales a, e, í, o, u; debiendo para ello llevar el 
signo llamado hanza . que suele contarse entre las letras del alfa- 
beto. 


a letra - Ha es una aspiración que representamos por Ah, 
pero su fuerza es mayor que la de estas letras. Para pronunciarla 
bien, se requiere oir la viva voz del maestro. 

de : Ed equivale a nuestra /. 

42 vs Schin que transcribimos por sch, también puede repre-. 
sentarse por Sn francesa O S catalana. 

5. Las letras yeysbb E Shad, Dad, Tha y Tda, no Menea equil- 
valencia exacta en castellano, representando sonidos muy fuertes y 
enfáticos. 

6.* Menos fácil es la pronunciación y transcripción de las gutu- 
rales E E Ain y Gain. El sonido del Es si puede asemejarse a algo, 
es al balido de una oveja, y el ¿a lar parisién. 

71% El 3 y el y Kaf y Quef son dos sonidos pa ladiales, el pri- 
mero más fuerte que el segundo, por lo que la primera de dichas 
consonantes la transcribimos por k y la segunda por q. ) 

8. Finalmente, la letra » He tampoco tiene equivalencia exacta 
en castellano, siendo una aspiración o sonido gutural algo más fuer- 
te que el ¡ Alf y menor que la - Ha. Cuando la letra » va en fin de 


palabra y lleva dos puntos (3 x), entonces equivale a la « y se llama 
ta morbota. 


(1) Puede ampliarse este particular, con el precioso trabajo «Equivalencia 
de las letras arábigas en el Alfabeto castellano», por D, Leopoldo Eguilaz, 
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Lección 3." 


“Advertencias sobre la forma de las letras, carácter 
peculiar y pauta de la escritura árale. 


Para ultimar el conocimiento de la escritura arábiga y petfeccio- 
nar la misma, conviene tener presentes ciertas reglas. 

En primer lugar, no debe olvidarse la línea de escritura, pues 
hay unas letras que se escriben a su «nivel, otras que ascienden y 
otras que descienden del mismo. 

También debe advertirse que ninguna dicción árabe se divide, 
en buena caligrafía, al finalizar un renglón; y para evitar esta contin- 
gencia, se prolongan hábilmente las líneas de unión de las últimas 
letras, con el fin de que no sea preciso cortar la palabra. Esta inter- 
posición de lineas se verifica entre las letras ligables, siéndolo todas 
las del alfabeto, excepto elf, y, 3, ,, ¿y y que no se ligan o unen 
con la letra subsiguiente. 

Respecto a las diversas formas de cada letra, ya hemos dicho que 
las del alfabeto árabe varían de figura, según se encuentran aisladas, 
en principio, medio o fin de palabra, y asi las presentamos en la tabla 
correspondiente. Obsérvase, sin embargo, que no todos los gramáti- 
cos están conformes con esta teoría; siendo lo cierto que, a pesar de 
dichas variaciones, cada letra tiene una forma fundamental, y las otras 
tres son variantes debidas a la adición o supresión de rasgos acci- 
dentales. 


A las anteriores reglas hay que añadir otras indicaciones que se 


refieren al carácter general de la escritura árabe y a la pauta de la 
misma. 


La fogosidad de los árabes se halla reflejada en su escritura, 
que es una verdadera esteneografía o taquigrafía; porque con ella se 
puede llegar a escribir con la misma velocidad con que se habla; 
consiguiéndose esto mediante la supresión, muy frecuente, de las 
vocales, y con la forma de los trazos y nexos, apropiadisimos para 
el indicado fin. 

En cuanto a la pauta de la escritura arábiga es el conjunto de 
sus rasgos predominantes que pueden reducirse a los siguientes; 
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1.7 Líneas verticales, aisladas o ligadas. 
A 194 
2.2 Circulos, semicirculos o arcos de circulos. 

ib y 0D 00 
3." Angulos aislados o ligados. 

E E 
4.” Lazos elípticos. 

: ASADA DADAS 
Combinando estos primordiales elementos, puede reducirse la 

escritura árabe a la siguiente pauta que se refiere a las 28 letras del 
alfabeto, del modo que sigue: 


Letras del alfatbeto por su orden. 


E IA A AA 
Mitad LO Ue br Aa. Des plo A Al 


Aa 
E 


, e E 0 
ha 


E iS 
23 21 20025 2 23 2 A ZO LS 


Pauta para la escritura árabe. 


ze A 
E ES —_—_ =_—_—__ 


N:iimero de orden | Lineas y rasgos a que pueden reducirse |, . 
| dd dad La. Forma aislada de las letras, 


de.las letras. sus cuatro formas. 


o a VAS as aro a 


2-3-4-25-28 A a Ad a a RAMA sos $ 1) NL 
A-0-7 AA É AA, A A A ¿ze 
12-13 a a ds A Y o Qe ye 
14-50 ER. ica o AAA do bb ye qe 
EP a E UE É€ 
| 
24| a El A a e e its E A . 
0) | E 
MORT qa onde 
po eos y >| a IR 5999 
e do AS a coa A S 
| 
26. DA £2gpR9 AS 2 
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Una vez conocidas las formas generales que contiene la tabla 
anterior, como medio para diferenciar unas letras de otras, deben 
tenerse presentes las uniones y soluciones de continuidad, los pun- 
tos diacriticos y los rasgos finales. 

Ejemplo de uniones y soluciones de continuidad: 


ST 


Las figuradas líneas verticales, unidas representan el lam y sepa- 
radas el alif. 


Ejemplo de los puntos diacríticos: 
| AS 
Como se ve, esas letras que sin puntos diacríticos se confundirían, 
se distinguen con ellos y son respectivamente ba, ta, nun, ya, etc. 


El rasgo final indica la terminación de la palabra, como en los 
siguientes ejemplos: 


yn A hs 


Lección 4." 


Del Atbuched o alfareto arábigo, ordenado a la 


manera antiena. 


Conviene advertir que el alfabeto árabe está formado por amplia- 
ción de las 22 letras de que consta el hebreo que es el más antiguo 
que se conoce, duplicando por medio de puntos algunas de las letras 
hebráicas. Ordenado de esta manera el alfabeto árabe, o sea a la ma- 


nera antigua, se llama a=:) Abuched, sirve para apreciar el valor 
numérico de las letras y se expresa en la siguiente forma: 


Letras hebreas Letras árabes 

EA AAN A eL 

A a o AOS 

5 UM AA 

Dale A a SR y Dzal. 
WE Sr AE. 

Y DA SOS O 
A O IS 3 Za, 
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Letras hebreas _Estras arabed _ 
PAE E A >? Ha y Ja. 
PEE LO o DIA Ci 
” Yod EA e LN: 

AM EL. 

dl do bea IA 
DMem. . . - Mim. 

DIN Ai Lo > Num 
e E o 

Y Hhhayin. s £ Ain y Gain. 
pi e Tin e: 

A a E is ye ys Shad y Dhad. 
E a IP A 

ESC Io cl e a y Ra. 
A 
DITA A ARA ui Tasa. 


fseocción 5." 


'Driple valor de las letras arábigas. 


Las letras árabes tienen tres valores. Valor primario es el que 
ostentan como signos de articulación, siendo el que les hemos asig- 
nado antes como en castellano.— Todas ellas conservan su sonido, 
excepto la s y la ,., que lo alteran a veces. La « lo cambia en el deu, 


cuando va en fin de palabra y lleva dos puntos; como 3;=, izaton 


gloria. La la antes - toma el valor de m, como en AL ambaron, en 


vez de an-baron; (ambar gris).—Antes de las letras dea laumir se 


confunde con. ellas; v. g. >, mir-rabbin, de un señor; Wal 2ra 


ug 0 
mil-lailin de cierta noche. 

Valor secundario es el que tienen como cifras numéricas, para 
lo cual se ordenan según su procedencia del alefato hebreo; siendo 
las diez primeras las unidades, las diez segundas las decenas y las 
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ocho restantes las centenas; completándose la. numeración, hasta el 
número mil, con las letras que llevan puntos diacríticos. 

Para más fácilmente retener en la memoria el valor numérico de 
las letras árabes, se han inventado los siguientes vocablos fingidos, 
que indican la ordenación de las letras arábigas, con arreglo. al 
alfabeto antiguo o Abuched. 


TA 3 bse- 2 E 


a a a Aé e 


Po 


Corixat Tsaufas Calamuna  Jotiya Haguaz  Abuched 


a 2 E] 


Elmo Aló 
Dhatdug Tsajuz 
¿A todas ellas se les pone, cuando son cifras numéricas, el signo 
llamado madda, v: g. 55: 1901. 


Otros números árabes. 


a a e 0 O Arabes: 
A? A AOS 
Adviértase que en las cifras árabes se empieza por el número de 
menos valor, | 
En las abreviaturas, si hay una sola palabra, se pone la letra ini- 
cial; si hay dos, la inicial de la primera y la final de la segunda, y si 
hay tres, la inicial de la primera, la medial de la segunda y la final 
de la tercera. Cuando son más de tres las palabras, suelen escribirse 
las iniciales de todas ellas. 


Ejemplos de abreviaturas: pori3“b tarfon, fin.-e por silo 
Ml) alaihis-salamu, con él sea la paz.— p0 por di LN ús E 
Al-lahu álimon,-yo soy el Dios sapientisimo. . 

Lección 6." 
— Principales SES de las letras árabes. 


Las letras árabes pueden dividirse por razón de 'su pronuncia- 
ción, de su fuerza, de su afinidad, de su oficio y de su sociedad; . y 
además en solares y lunares. 

2 


» O Biblioteca Nacional de España 


RA 


Por su pronunciación se dividen en guturales, paladiales, lin- 
guales, dentales y labiales. ¡ 


E A A o ES 
: Palais: AE Hipo 
Linguales. SR Ly YA 3) 
Diemtales o e a A AS 
PA E dal aaa 


Por razón de su fuerza, se dividen en enfermas y sanas. 

son enfermas las letras 5 , Í que también se llaman débiles, 
semivocales, quiescentes y de prolongación. —Las demás son sanas. 

Por razón de su oficio, se dividen en radicales y serviles. Radi- 
cales son todas las del alfabeto, porque todas ellas, en grupos de 
tres, pueden formar una raíz. 

Serviles son las comprendidas en los vocablos fingidos pe 


a : : : y 
JAes yatasammanu bifolquin, «se engrasan en un navio»; y se llaman 


= - 


así, porque juntándose con las radicales, modifican las raíces, for- 
mando las palabras derivadas, y los accidentes gramaticales. 

Por su afinidad, divídense en permutables y no permutables. 
Son permutables, las del mismo órgano y las enfermas 5 ,1.— 
No permutables son todas las demás. 

Por su sociedad, se dividen en compatibles e incompatibles. 
Incompatibles son las aspiradas, las letras ,¿j y en general las del 
mismo órgano, por que no pueden ir juntas en la misma raíz. Com- 
patibles son todas las demás. | 

Por último, divídense en solares y lunares. Son solares las denta- 
les y linguales, porque con una de ellas principia la palabra as 
xámson, «sol»; y lunares las demás, porque con una de ellas princi- 


pia la palabra 443 cámaron, «luna», Esta división es de gran uso en 


la escritura arábiga, pues las letras solares tienen la propiedad de 
que, precedidas del lam del artículo, se confunden con él, como 
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se ve en las palabras españolas de origen arábigo, arraez, arrecife y 
otras. 


Lección 7." 


De las mociones o vocales. —Diptongos 
— en lengua árate :— 


Las vocales se llaman en árabe ES hharacáton o mociones, 
por que sin ellas las consonantes permanecerían quietas y sin sonido. 

En árabe existen tres vocales, que corresponden a cada uno de 
los vértices del triángulo orcheliano, y son: 


_—Mombra. Sigruficado Figure Melor. Hermnelsea 
¿9 Fathha apertura -- a, e u ba, be 
ss Quesrra fractura a e, i 2 be, bi 
só Dammá clausura — O, U > bo, bu 


No se puede dar regla fija para la equivalencia exacta de las 
vocales árabes. Solo sí advertiremos que, teniendo en el idioma 
arábigo muy poco valor la vocal, resulta con un sonido débil o bajo, 
y de aquí su poca deferminación. 

El uso o la práctica es la mejor regla para este caso. 

Los accidentes de las vocales árabes, son tres: prolongación, 
himela y nunnación. 

Prolongación es la fortificación o fijación del sonido simple de las 
“vocales, lo cual se verifica añadiendo las letras quiescentes a las voca- 
les análogas, de lo que proceden las sílabas largas 4 i-, 1 S- 


y y »,como L;, 09 ba, bi, bú; ejemplos: ¿Lis quitábon, libro; 2.>, 
rahimon, clemente; ,yaz gafúron, misericordioso. 
Himela es la inclinación del sonido de la vocal fathha al de la 


quesrra y de la letra quiescente alif al de la ya, leyéndose ul; bib en 
vez de bab. Este accidente es propio del dialecto árabe-granadino. 

Nunnación es la adicción del sonido de la ., nun al de la voca] 
cuando va Aup Icada en fin de palacra pr omuncióndose entonces la vo- 


cal í. an, — in, — 0n, como .gi nahiron, 8 nahrín, es nahran: un 


rio, de un rio, a un rio,--El signo de la yocal duplicada se llama fenuín, 
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denominándose de nominativo E on, de genitivo -— ín y de acusa- 
tivo $” án. De modo, que a esto se reduce la declinación árabe. 

En esta lengua hay dos diptongos; aí como A lailon noche y au 
como had yaumon día. 


Lección 8." 


De la silaja áralbe.—Signos ortográficos que 


> .”. afectan a la sílaba  . .. O 


Silaba es la reunión de una consonante con su vocal, que pro- 
ducen un sonido completo. 

Ninguna sílaba árabe puede principiar por vocal, ni constar solo 
de ella, ni tampoco principiar por consonante líquida; así, pues, los 
árabes no pueden decir «Platón » ni «clima», diciendo al arabizar 
estas palabras .., Mil Aflaton e eli a iclíimón. 


Se dividen 1as sílabas árabes en puras y mixtas, breves y largas. 
Pura es la que termina en vocal, como ú y y da, bi, bú, y mixta la 


que acaba en consonante socunada, como Ju ds Ju dal, bil, bul.— 


Las puras, a su vez, se dividen en breves, que se componen de con- 
sonante y vocal breve, como en los ejemplos citados, y largas que se 
forman de la consonante, la vocal y la letra de prolongación análoga, 
como La, e > bá, bi, bú. 
Los signos que se a la sílaba son el socún y el texdid. 
El Socún, en árabe . 1) CE socúnon o «reposo» y también Aja 


Chezmon o Dectldtlra; se escribe como un pequeño .., nun aislado, 
e indica que la letra sobre que se coloca es movible y va destituida 
de vocal, como en los ejemplos citados de sílabas mixtas. 


El Texdid, en árabe Dd texdidon o «fortificación», se escribe 
como un pequeño xin Inicial (-) e indica 6oN la ¿ae sobre la cual 
se coloca debe pronunciarse doble: v. g. 3/3 por J;4 


El texdid se divide en necesario y aa es el que 
yequieren las formas gramaticales, y eufónico el que pide la cufonía, 
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—Este último es común e inicial.—El común se subdivide en deltal 
y lambdal. 

Texdid deltal es el que se escribe sobre la letra w» después de > 


como DAS, wachadtu, yo encontré, y lambdal el que se pone 


sobre las letras solares después del lam del artículo, como en y 1 
ar-rabbu por SS al-rabbu, el señor. 
El inicial es de dos clases: primario y secundario. El primario se 


escribe sobre las letras paa laumir cuando van en principio de 
palabra, después den, num socunado, como ds) 2) o mir rabbihi, de su 
señor; y A el que se coloca después de toda letra inicial, 


¿vá MAT yas- 


después de su semejante no aspirada v. g. x>, AR py 


tagfir rabbihí, el que pide perdón a su señor. 
Lección 9." 


De los demás signos ortográficos.—De la pausa.— 


«Acentos en lengua árabe. 


Los demás signos ortográficos afectan especialmente al alif y son 
el Hamza, el Madda y el Wasíla. 


El Hamza Ej0S hamzaton, «picadura», de la raíz hámaza ¡.>, 
«mover picando», se escribe como un pequeño . áin inicial sobre el 
| cuando es radical y movible, esté .o no movido; así como sobre las 
letras . y ¿ cuando van en lugar de j.—También suele escribirse 


en medio y fin de palabra sin letra alguna que le acompañe, y enton- 
ces indica en aquel sitio la pérdida de un Í. 


El Madda, en árabe ¿X< máddaton, «extensión», se escribé como 
un pequeño - min inicial dilatado y tiene tres usos: 

1.7 VE para separar dos vocales ame en otro caso formarían 
diptongo; v. g. ¿lo maidaton, «mesa»; +1. hamráu, «roja». 


2... También se emplea paa la reducción de dos alif seguidos a 


E 


uno solo, por contracción; v. g. , a) Ámara por «15 d-ámara «¿pot 
ventura mandó? 
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EE 
3.2 Sirve, además, para denotar las abreviaturas y cifras numé- 
» e A E , 
FICAS: V. Y. el= CI Vez de ¿Dali amo ataihis-salamu, con él sea la 
paz.—5_s 11. 8r. 
El Wasla, en árabe ¿L=, waslatón «unión», de la raíz 145. wasala 
«unir», se escribe como un pequeño - sad inicial, y sirve para unir 
la última letra movida de una palabra con la primera socunada de la 


siguiente: v. Y. ayi ni Abdul-Machid, «el siervo del glorioso», 


por Abdu-almachidi. 

El alif que lleva este signo se llama waslato y también de unión, 
y es de tres clases: verbal, nominal y articular, según que lo lleve un 
verbo, un nombre, o el articulo determinativo. El más frecuente de 
los tres es este último. 


La pausa, des Wacfon, es un aceidente que sufre la palabra final 
de una frase, período o proposición, por la que se suprime la última 
vocal de la misma, y se usa en la conversación vulgar, en.el verso y 
en la prosa rimada. 

En la escritura árabe no hay ningún signo especial para expresar 
el acento, pero puede darse por regla general, que en las palabras 
bisilábicas carga el acento en la penúltima silaba, y en las compues- 
tas de tres o más silabas, en la antepenúltima.—Esto se entiende 
a menos que alguna silaba posterior sea larga, es decir, que esté 
prolongada por algúni, , o squiescentes, pues las letras de pro- 


longación hacen las veces de acento, como oli, quitábon, libro; 


uo sabúron, paciente; _.L= jatíbon, predicador. 


SAVASDDS 
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parte segunda 


A DTPUA EDO LA 


Lección 10. 


De las partes del discurso según los gramáticos 
árabes.—Su definición e importancia relativa.— 
Palabras comprendidas en cada una de ellas 


Las partes del discurso (.«M+) calámon, según los gramáticos 
| : 


árabes son tres, a saber: Jas, Filón o verbo, nt /smon o nombre y 


E 


¿> Hárfon o partícula. 

El verbo ya filón o acción, llamado así de la raíz Las faala, hizo, 
porque la mayor parte de los verbos encierran un atributo activo, 
es «una parte de la oración que expresa la existencia del sujeto y su 
relación con el átributo».—Los gramáticos árabes le consideran 
como la primera y más importante parte del discurso, por ser la raiz 
de las demás palabras, pues todas están clasificadas en los dicciona- 
rios por or len de raíces; por ejemplo: de Zws cátaba, escribió, se 
derivan — + catbon, acción de escribir; ws cátibon escribiente; 
lis quitábon, libro; s,Lis quitábaton, escritura; 121, catibaton, es- 
cuadrón, es decir, cierto número de soldados inscriptos en un pa- 
drón o registro; xx. mactabon, lugar de escribir, escuela. 

La raíz de los verbos, y por consiguiente de las demás palabras, 
es la tercera persona masculina del singular del pretérito, la cual no 


puede constar de menos de tres letras, como. ws cátaba, escribió; 
5 farra, huyó; ni de más de cuatro, como ¿=.3 tárchama, interpre- 


tó, y 25.5 cáucaba, lució; estas letras se llaman radicales; xulo) 
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asliyaton, a diferencia de las serviles ay,; zaguaidon, que son las 
que se agregan a la raiz, siendo de dos clases: primera, las que sirven 


para la formación de los tiempos, personas, géneros y números, y 
se comprenden en el vocablo fingido [yx yatasammanu; y se- 


gunda, las que se emplean para la consignificación, es decir, para la 
construcción del verbo con otras palabras, y son las comprendidas 


en el vocablo fingido ds bifolquin. 


Los gramáticos árabes cuentan también entre los verbos, además 
de los propiamente tales, es decir, que son suceptibles de conjuga- 
ción, algunas otras palabras que envuelven acción como los verbos, y 
son las llamadas nombres de acción, nombre de agente, nombre de 
paciente, adjetivo asimilado. al verbo, las partículas denominadas ver- 
bos de elogio y de reprensión, las expresiones nombradas verbos admi- 
rativos y exclamativos, y los adverbios llamados nombres de verbos. 

La segunda parte de la oración, y que sigue en importancia al 


verbo, es el nombre, en árabe wi ismon, de la raíz 4. sama, nom- 


Ss 
bró, y es una parte de la oración que expresa seres por razón de su 
naturaleza o cualidades aplicables a seres. 

En el nombre se comprenden el sustantivo, el adjetivo, los de- 


mostrativos, relativos y demás pronombres declinables. 

La tercera parte de la oración es la partícula, en árabe > 
hharfon; y es una palabra que no expresa ni acción ni seres, pero 
que influye en el sentido de la frase, sirviendo, por decirlo así, de 
enlace a las. partes principales del discurso.—Bajo el nombre de 
partículas cuentan los gramáticos árabes, el artículo determinativo 


los adverbios, las preposiciones, las conjunciones.y las interjecciones. 
Lección ll. 


Del verbo en general.—Lstras de que consta.— 
Cosas que har que considerar en el verlbo.— 
División de los verbos. 


La primera voz o tema de los verbos se llama js) aslon o raíz, y 
las letras de que consta, radicales. Cada letra radical tiene su nom- 
bre 3 < J fa, aín, lam. La razón de estos nombres es que se toma 
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por modelo el verbo ) $3 faála, hacer, y este es el orden qué gúáfs 
dan dichas letras en el citado paradiema.—En los verbos cuadrilí- 
teros (que son los que constan de cuatro letras radicales) a la tercera 
radical se llama J lam primero y a la cuarta Y lam segundo, to- 
mando por modelo el paradigma jl«s fáalala. | 

En-el verbo hay que considerar la cualidad, la forma, el tiempo, 
el número, la persona y el género. 

Los verbos árabes se dividen por razón de su cualidad, de su 
órizen, del número de sus letras y de su acción. 


Por razón de su cualidad, el verbo se divide en alos sálimoñ, 
sano o. regular, perfecto o análogo, y «Lu 46 gairu salim, imper- 
fecto, irregular o anómalo. | hi 

Llámase perfecto al que sigue el tipo general de la conjugación 


ls faála, como son los qué no tienen la segunda radical semejante 
a la tercera, mi cuentan entre sus radicales nigún $, ¿0 ,5, como 


us cátaba, escribió. 

Llámanse imperfectos los que se apartan de esta regla, los cua- 
les se subdividen en varias clases, de que se hablará en lo. suce- 
SIVO. ) | 

Por razón de su origen se deviden los verbos en E mocha- 
rrado 10 nudos, que son los que sólo constan de las letras radicales 


ES A mazídon fihi o autos, es decir, los que agregan a las ra- 
dicales algunas letras serviles. 
Por razón del número de sus letras se dividen los verbos en 


17 


(¿SU tsolatsiyon o trilíteros, y sal) robaiyon o cuadriliteros: - 
Por razón de su acción se dividen los verbos: 1.” en sustantivos 

y atributivos; sustantivos que sólo expresan ideas de existencia, como 

ps cana, fué, y atributivos los que encierran algún atributo, como 


.=, tahima. fué misericordioso, 433 cátale, mató. 


Los atributivós se subdividen en activos, pasivos y neutros.— 
> 
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Activos son los que expresan una acción del sujeto, como »,%4 xá- 

riba, bebió; pasivos, los que denotan una acción producida sobre el 

sujeto por un agente extraño, como ¿.Xii incásara, fué roto; y neu. 
E | 


tros, los que no expresan acción ni pasión, sino cualidades o mane- 
ras de ser, como AS cároma, fué generoso. 

2.2 En absolutos y relativos. Absolutos los que encierran en sí 
un sentido completo, como «wLl.+ mata, murió; 27 fárihha, se alegró; 
y relativos, los que para la plenitud del sentido, exigen un comple- 

E 
mento, como 15 ácala, comió. 

Los relativos se subdividen en transitivos e intransitivos.—Tran- 
sitivos, son los que se unen inmediatamente a su complemento, como 


ás ájaza, tomó; e intransitivos, los que no se unen a su comple- 
mento, si no por medio de alguna partícula como 43 cádara, pu- 
do, que se construye por medio de la partícula ¿le ala. Y por últi- 


mo, doblemente transitivos, que reciben dos complementos inmedia- 
tos, uno de persona y otro de cosa. 


Lección 12. 


Diferentes formas de los verbos trilíteros.— 
Sus clases y características. 


Los verbos triliteros son susceptibles de trece formas, que algunos 
reducen a diez y otros amplían a quince. Estas formas, tomando por 


modelo el paradigma Lx faála, son las siguientes: 
La forma primera y primitiva es 1x3 faála, que constituye la raíz. 
La demás formas, derivadas de la primera, se dividen en tres cla- 


ses o grupos, según añadan una, dos o tres letras a la forma primi- 
tiva y son: 


PRIMERA CLASE 


2... Jus Faála. . Duplica la 2.* rad. con texdid. 
32 . . Je Fáala . Añadef quiescente entre la 1.* y 2.* rad. 
A ES Afala . Antepone ' a la 1.* rad. socunada. 
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Dr. 


e 


10.? 


El" 


13* 


O 


SEGUNDA CLASE 


ás Tafaála 


MES Tafáala .. 
Jas Infaála. ... 


. Mal Iftaála. ... 


dal Ifabla 


- Juas . Istafala 
> - 


2. JJ fáabla .. 
be 


7 ge 


- Jesasi Ifaw-ála. 


«Jas Ifawála . . 


Se deriva de la 2.* anteponiendo «u» 
ta con fatha. 

Se deriva de la 3.* del mismo modo 
que la anterior de la 2.* 

Se deriva de la raíz, anteponiendo la 
silaba .., 


socunando la 1.* rad. e interponiendo 
entre la 1.? y 2? radical. 

Se forma de la raíz, anteponiendo | 

de 


socunando la 1.* rad. y duplicando la úl- 


| 

pr 

Se deriva de la raíz, anteponiendo | 
| tima por texdid. 


TERCERA CLASE 


| Antepone ws a la 1.* rad. socunada. 
Antepone | a la 1.* rad. socunada e 
interpone ; quiescente entre la 1.2, y 27 

rad. duplicando la última por texdid. 
Antepone ja la 1.* rad. socunada y 


duplica la 2.*, pero no por texdid, sino 
por la interposición de , (wau socunado) 
Antepone fa la 1.2? rad. socunada e 


interpone entre la 2 y 3 rad. , (waú 
dup. por texdid. 


Como habrá podido verse, desde la forma 7.* en adelante, todas 


las derivativas principian por $ (alif movido por hamza y quesrra.) 


Algunos gramáticos cuentan en la tercera clase, las formas 14 y 


15, pero éstas pertenecen a los verbos cuadriláteros, de que se 
hablará después. 


Hay que advertir, que en la octava forma, el «» característico $€ 


cambia ya en >, ya en >.—Se cambia en L cuando la primera-radi- 
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cal es alguna de las letras. 0, Ye, bo 5b, eomo en » ll idhthá- 
rama encendió, en lugar de ; ¿ó ¡áhtárama, ¿es sishtnábaga ser: 
teñido, en vez de paño! it eb itthálama e e en vez de 
E itdtálama, ser: injuriado, 


: Se cambia en > cuando la Ps radical es una de las letras 


—: El 


y 95) 00 > SS iddácara e ss Y iddzácara, en vez de” ES idz- 


= de dE 


tacara, acordarse; y algunas ens, cuando la presta radical es una 


3, como en 5; ' izzálaca, resbalar, en véz de , Gs! ' iztálaca. 


E E 


Cuando la primera radical es alguna de las letras |,w,.0,5, 
se convierten en u, uniéndose con la u» característica por texdid, 


COMO EN zw 1 ittásaa, se dilató, en vez de quin) iutásaa. 
e J ' : a 
Cuando la primera radical es una w», se une con la característica 


por medio de texdid, como 58) ittábaa, fué perseguido, en vez de 


de 


qe) itt-tábaa, 


Lección 13." 


Delos verbos cuadrilíteros y sus diferentes formas. 


Las raíces o verbos cuadriliteros son mucho más escasos en 
número que los triliteros, lo mismo en árabe que en las demás len- 
guas semíticas, y aún puede dudarse de que en su mayor parte sean 
primitivos. — Muchos de estos verbos se derivan de una raiz trilítera, 
inusitada en el árabe pero usada en otros idiomas semíticos, como en 


dal tálmadza, fué discípulo, del hebreo 3:25 . Otras veces se deri- 


van de la unión de dos o más palabras, como ¿ww Shábhhana, 
dijo: ¡Loado sea Dios!, def ¿=> sobhhána-l-lahi.— Js bás- 
mala, dijo: ai ss bismil-lahi, «En el nombre de Dios». 


Muchos verbos cuadriliteros se forman de la repetición de raíces 
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de verbos sordos, como Í3: zálzala, tembló la tierra, de de zal-la, 


resbaló; ae ráfrafa, revoloteó, de as 
Hay otros verbos de esta clase, llamados por los gramáticos 
árabes asimilados a: los cuadrilíteros, los cuales se forman de raíces 


trilíteras, con la repetición de una radical, como Mud xámlala, tué 
ágil y expedito en los negocios, de dé que significa abarco, com- 
prendió; y otros” por la interposición de un , o 5, COMO ya 
hháucala, fué decrépito, de ui hhácala, padeció el camello cier- 


ta enfermedad; ass báithara, fué albeitar, de . e bátara, que sig- 
nifica, abrir una. postema.—Pero algunos de estos verbos se for- 
man inmediatamente de nombres, los cuales se derivan a su vez de 


raices trilíteras, como _,s cáucaba, 
estrella. 
Los verbos cuadrilíteros son susceptibles de cuatro formas, de 


las cuales la primera corresponde a la primera de los trilíteros, la 


segunda a la quinta, la tercera a la séptima y la cuarta a la novena; 
a EA 


lució, de Ass cáucabon, 


Hd o añ a a Te 


Ifalal-la  Ifánlala  Tafálala  Fáalala 


Como > tárchama, interpretó; Dio taráhwaca, se ensover- 


beció; eu 3 ihhrránchama, se alborotó, e ¿aj icxaárra, se horri- 
1 E 


piló. 


Locción 13. 


Llodificaciones que experimenta la sienificación 
de la raíz primitiva, en las fcrimas derivativas de 
los verbos triliíteros. 


La significación de la raíz o forma primitiva, sufre en las deriva- 
das diferentes modificaciones que por su importancia son dignas de 
un estudio especialísimo. 


En la primera forma, los verbos tienen la significación primi itiva, 
ya activa, ya pasiva o absoluta. 
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Los verbos en la forma eS faála, ordinariamente son activos y 
transitivos, como ES cátaba, escribió; pero algunas veces son abso- 
lutos y neutros, como 25 cáada, se sentó; Ls, sácata, cayó. 

Los de la forma Já fáila, algunas veces son activos y transitivos, 
como Ple álima, supo; pero ordinariamente son absolutos y neutros, 
como >) ráhhima, fué compasivo; .., ¡> hházina, se entristeció. 

Hay algunos verbos que varían su significación, según que la 
segunda radical. lleva fatha, damma o quesrra; por ejemplo; »,s 
cárama, significa honró; añ cároma, fué honrado o generoso; ¿ez 
ámara, significa pobló o cultivó; ,_—.< ámira, fué poblado o culti- 


vado; sen aámora, vivió.— Así pues, la primera forma puede concep- 
tuarse que comprende otras tres que alteran o modifican la signifi- 
cación primitiva, según la vocal que lleva la segunda radical. 


En las demás formas la significación primitiva se encuentra más 
o menos alterada como veremos luego; pero hay algunos verbos 
cuya significación primitiva no se halla en la primera forma, sino 
en algunas derivativas, por haber caido en desuso en la primera. 


La forma 2.* Ji ; 1. Convierte los verbos intransitivos en tran- 
sitivos, y otros en transitivos de otra persona, como es cárrama, 
honró a otro, de eS cároma, fué honrado; de ál-lama, hizo que 
otro supiera o enseñó, de ¿lz álima, supo.—2.? Añade ordinaria- 
mente energía a la significación de la 1.* forma, como 3% fárraca, 
dividió violentamente, de 33 fáraca, dividió.—3.” Suele a veces 
expresar cesación de la acción expresada por la primera forma, 
como ¿yo márrada, cesó de estar enfermo, curó, de Joss márida, 
enfermó.—4.? Suele derivarse de nombres, y significa producir la 
cualidad expresada por aquel nombre, como 2.55 dzáhhaba, doró, 


de 2.55 dzáhabon, oro; += cháyyaxa, alistó un ejército, de , qngo 
eháiyaxon, ejército. - : 


? 
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La 3.* forma jels; 1.2 Es recíproca y expresa acción sobre aque- 
llo de lo cual se recibe acción semejante; como J3l3 cátala, comba- 
tió a otro y fué combatido por él. —2.” Convierte el verbo intransi- 
tivo en transitivo, suprimiendo la preposición por medio de la que 
se unía a su complemento.—3.* Significa también emulación en la 
_ acción expresada por la 1.* forma, como 3 Lé xaárafa, competir con 
otro en nobleza, de S.% xárofa, ser noble. 


La 4.* forma dl; 1.” Hace, como la 2.*, de los verbos intransiti- 
vos, transitivos, y de los transitivos, transitivos a otra persona; como 
a ájzana, hizo entristecerse, de Y y> jázina, se entristeció.—2.* 
Expresa a veces una manera especial de ser, como Gb! áflasa, ser 
pobre, de Gli filson, óbolo.—3.* Significa alguna vez posesión, y se 
deriva también de nombres, como sl dtmara, poseyó dátiles, de 
LS támron, dátiles.—4. Significa a veces marchar a un país y se 
deriva del nombre del país; v. g. S/¿l áraca, ir al Irac o Caldea, de 
S 2, Iracu, Caldea. 

La 5.* forma dass; 1.2 Cambia en absolutos y pasivos los ver- 
bos de la segunda de que se deriva, como pta tabáyyana, ser una 
cosa c.1ra, evidente, de EA báyana, explicar. —2.” Expresa a veces 
la significación de la segunda forma, pero con más energía; v. Y, 
pe tatábbaa, perseguirse, de Eo tábaa, persiguió. —3.” Indica, 
pertenencia a un país, como qa tabáyyana, fué oriundo del Yemen 
o Arabia Felix; o a una religión, como asa tanázzara, se hizo o fué 
cristiano, de a nasrantyon, cristiano. | 

La 6.* forma jelás expresa: 1.2 Cooperación y acción mutua, 
como los verbos latinos compuestos por medio de la .par- 
tícula cum; como 13.35 tacátala, se combatieron mutuamente.—2.” 
Repetición consecutiva de la acción por parte de muchos agentes, 


; O Biblioteca Nacional de España 


Er Dr, EG 


Como > e tawárada llegaron sucesivamente a beber: * 363 tanátsara, 
cayeron sucesivamente las hojas de los árboles.—3.* Algunas veces 
es pasiva, expresando el efecto producido por la tos de la segun- 


da forma, como «blas tadtdama, tué engrandecido, de «sz aátdama, 
engrandeció, o de la tercera, como WJLús tabáraca, fué bendecido, 
de 3,» báraca, bendijo.—2.” Expresa a veces fingir una acción o cua- 


lidad; v. g. joju+s tamárada, fingió estar enfermo, de ¿e ys MÁri- 


da, enfermó. 


La 7.* forma, jasij es pasiva de la primera, como nj incása- * 


ra, fué roto de ¿..» cásara, tompió. 

La 8.2 forma Jas) modifica la significación de la primera con 
tanta variedad, que. sus modificaciones no pueden reducirse a 
una regla común.-—Ordinariamente es pasiva o reflexiva de la pri- 
mera forma de la que se deriva, como ¿ós)) irtáfaa, quedó levanta- 
do, de 25; ráfaa, levantó. —Algunas veces tiene la misma o casi la 
misma significación que la primera, como es ijtáttha, marcó con 


pr 


rayas, de las játtha, trazó líneas. Otras, es recíproca, como  ¿ún) 


E 


iltáca, se encontró con otro, de ¿2 láquiya, encontró. 


En resumen, las formas quinta, séptima y octava son pasivas y 
absolutas y se traducen en castellano por la voz reflexiva. 


La forma 9.*, Jas! y la 11.3, das expresan: 1.2 Ideas de color, 


pero con más intensidad en la foma MESE que en la no- 


ad 


vena, como ¿0 «1 ¡hmárra, fué bastante rojo; <i , a Vizrrácca, fué 


muy azul.—2." Expresa ideas de deformidad, como 3yej diwárra, 


de 


fué tuerto. 
La 10.* forma, Ji designa: ii On ruego o deseo; co- 


mo pa istánsara, pidió ayuda, de . 405 s násara, ayudó.—2. Sig- 


7 
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nifica ser proniovido a un puesto o dignidad; como sist istáuzara, 
fué promovido a la dignidad de e) Wazíron, ministro.—3.* Expre- 
sa, a veces, opinión acerca de la acción o cualidad expresada por la 
primera forma, como. gi! istahál-la, consideró lícito, de A= 
hhil-lon, lícito. 

Las formas 12.* y 13.*, que son rarísimas, aumentan energía o 
intensidad al significado del verbo, como pri ¡¡xáuxana, fué 
áspero; Ly iláwata, se adhirió con fuerza, de l= álatha, se adhi- 

te 
rió. 

Hay que advertir que las formas derivativas suelen usarse a veces 
en un sentido que no se sujeta a estas reglas, especialmente la cuar- 
ta, quinta, octava y décima; de suerle, que el recto uso de todas las 


formas no puede adquirirse por completo, sino con la consulta de 
los diccionarios. 


Ocurre también, que las formas derivativas no están bastante 
relacionadas en su significación con la primera, lo cual suele suce- 
der porque algunas de estas formas no se derivan directamente de 
la raíz sino de nombres, o porque la significación primitiva se con- 
serva en las formas derivativas, habiendo caído en desuso en la pri- 
mera.— Así vemos que els cálima, en primera forma significa «herir», 
y en la segunda «Is cál-lama, y en la quinta «Is tacál-lama, signifi- 
ca «hablar»; le ána, en primera forma se traduce por «fué una 
mujer de edad nubil», y en la segunda .,,- awana, por «ayudar». 
El verbo 43 que en primera forma significa <pasar», en segunda 
o dzahhaba, se traduce por «dorar». 

Hay que advertir además que bajo una misma forma suelen 
hallarse reunidas acepciones muy diversas; y, por último, que nunca 
los verbos se usan en todas las formas aunque se usen en muchas, y 
algunos en una sola, 
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Ep 


Accidentes del voarbo.--Partes de la conjucación 
csegúna los gramáticos árabes y los Ssuropeos. 


Los accidentes del verbo árabe son las voces, modos, tiempos, 
números, personas y géneros. | 

La acción expresada por el verbo activo relativo, puede ali 
o bien al sujeto que hace, o bien al objeto en que- recae la acción, ' 
recibiendo en cada uno de estos casos diferentes molos de expre- 
sión. 


La primera se llama voz activa o subjetiva, y la rinda VOZ pasi- 
va u objetiva; dándole a la primera los gramáticos árabes el nom- 
bre: de AAA] ho sigatul-maalúmt o 'torma de lo- conocido, 
porque súelé estarlo el sujeto, y a la segunda él nombre de kk 
demas sigatul-machhúli, o forma de lo ignorado, porque, suele ser- 
lo el sujeto; distingiéndose una de otra en el cambio de vocales, por 
ejemplo: ARS cátaba, escribió; 5 cótiba, fué escrito. 

- Carecen por su naturaleza de pasiva, los verbos absolutos y neu- 
tros; v. 8. ¿yu== hásona, fué bello; ¿us iftátahha, fué conquistado, y 
con particularidad las formas 0.* y LL VE +) ihhmárra, fué rojo; ' 


5 154) ¡owárra, fué tuerto. A E RÍSD 


Los oramáticos árabes el, Alcalá, consideran dos Átodos * én” 
eluverbo árabe; indicativo e imperativo.—Silvestre de Sacy y otros 
europeos le hacen constar de seis: indicativo, subjuntivo, condicional, 
enérgico, imperativo e imperativo enérgico. pel 

Los tiempos del verbo árabe llamados Bo 5 2amánon, son de dos ' 
clases: simples O primitivos y COMpuestos, O secundarios. =L:0s 'Sit=, 
ples son el ul. madin o pretérito, y el s 5Lña modarion o asimilado 
que nosotr OS llamamos aoristo, el cual comprende el LE hhálon o 


présente, y el di isticbálón o futuro.-Los ia secundarios son 


el imperfecto, que se forma del pretérito del verbo 5 cána, y del” 
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aoristo del modo indicativo, v. g:; E v ¿L£ eána yáctobu, escribia; 


y el pluscuamperfecto, que se forma del pretérito perfecto del verbo 


aia cána, y y del pretérito. del verbg que se conjuga; V. 8; CS e 
E Ateo; había escrito. 


.El verbo: sustantivo Es no es en rigor un verbo auxiliar, sino 
¡que expresa la doble relación de tiempo que existe en el imperfecto 
y pluscuamperfecto.—El uso de los tiempos del verbo árabe tam- 
bién se determina por la influencia de ciertas pa que le sirven 
de antecedentes. 


Los números del verbo, arábigo son tres: SNC iar 3 e] almoófri- 
du, como Za cátaba, escribió.--Dual ia ; almolsánna; como 
Lis cátaba, ellos dos escribieron; y plural Li] alchám'u, v. g.; 


añ catabu, ellos (masculino) escribieron. | 

Las personas en el verbo árabe, son tres, de las cunles, la tercera 
antecede a la- segunda, y ésta a la primera.—La primera se llama 
px al mutaccálamu, o el que habla; la segunda . bl! almojá- 


tibu, o aquel a quien se dirige la palabra; y la tercera 6) 
algáibu, o el ausente. 


Los géneros son tres: masculino SÍ ui almodzácaru, femenino 
2us!i almuguáitsu; y común yoo ll AUMUStÁwAa. 

Las partes de la conjugación, según Erpenio, que más se ajusta a 
los gramáticos árabes, son cinco: pretérito, futuro, imperativo, parti- 
cipio e infinitivo.—Según Silvestre de Sacy y varios gramáticos, son 
nueve: aoristo del modo indicativo, id. del subjuntivo, id. del condi- 
cional. id. del enérgico, imperativo e imperativo enérgico; sin” contar 
entre ellas al infinitivo y al participio. Nosotros seguimos a Erpenio., 


Lección 16, 


Conjugación del verbo trilítero NS tsátala” 
escribió, en la ' ves actitra. 


La conjugación se llama en árabe ás aa s tasrifon o «tránsito» de 


una forma a otra; el modelo o paradigma, llámase e mizánon 0 


O Biblioteca Nacional de España 


A 


instrumento de medir, peso, balanza; y los verbos que por él se con- 
0 3 


jugan ..,, 3 Mauzúnon, o sea pesados o medidos, siendo más o 
menos regulares en tanto que más o menos se ajustan al expresado 
paradigma. | 

Los accidentes del verbo arábigo son de dos modos, en cuanto 
a su forma exterior y en cuanto a su significación. —En cuanto a su 


forma exterior, la conjugación del verbo trilítero regular Z4s cáta- 
ba, es como sigue: 


“Toz activa. 


PRETÉRITO 
Singular. 
Aquel escribió. ......... Cáfada........ Sr 
Aquella escribió ........ CHobli a LS 
Tú varón escribiste ...... Catábta....... DS 
Tú mujer escribiste. .....  Catábti ..... a is 
NOSCHDO: ias a Catobl. bas E 
Dual. 
Aquellos dos escribieron. . Cátaba......... ie 
Aquellas dos escriben ....  Catabáta...... Las 
Vosotros dos escribistes...  Catabtáma..... Liu 
Plural, 
Aquellos escribieron. ....  Cáfabu....... [aa 
Aquellas escribieron. .... Catábna ...... es 
Vosotros escribísteis ..... Catábtum...... LS 
Vosotras escribisteis..... Catabtúnna .... pa 
Nosotros escribimos. ....  Catábna. ..... j Luis” 
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EE OS 
AORISTO 
Singular. 
Aquel escribe o escribirá. . Yáctobu....... ió 
Aquella escribe o escribirá.  Tactobu....... La 
Tú varón escribes o escribirás Tactobu....... Ad 
Tú mujer escribes oescribirás Tactobína ..... E 


Yo escribo o escribiré. ... Áctobú....... us 


Dual. 
Aquellos dos escriben o escribirán. ...... Yactobáni. .. Luisa 
Aquellas dos escriben o escribirán. ...... Tactobánt...  ¿LaiX 


Vosotros dos escribís o escribiréis ....... Tactobáni... ¿Lex 


az 


Plural. 
Aquellos escriben o escribirán .......... Vactobúna .. 9% 
Aquellas escriben o escribirán .......... Yactóbna. .. qee 
Vosotros escribís o escribiréis .......... Tactobúna.. ¿yan 
Vosotras escribis o escribiréis .......... Tactóbnd ... cy 
Nosotros escribimos o escribiremos ..... Náctobay 0 ass 
IMPERATIVO 
Singular. 
Escribe tú varón. ,...... CD. RS] 
cl 
ESCUDO HEM. (OICTODES, Los End 0) 
Dual. 
GE 
Esctbid vosotros dos... ! “Detobdiie Laxs ) 
Plural, 
Escribid vosotros. ...... (MODA 0 PRE 
Escribid vosotras. ..... AO pj 
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PARTICIPIO ACTIVO O NOMBRE DE AGENTE. 


Singular. 

El que escribe. ........ CA E 
La queescrdbe o... SE ae das Sal 
Dual. 

Dos que escriben ...... CODEN GN cbals 


Dos mujeres que escriben  Catibatáni, .. ..... as 


E 


Plural. 
Los que escriben ...... Catibána ci... Sais” aq 
Las que escriben. ....... Catibáton. 12 Fis +. 
INFINITIVO — 8 Y 
ESCHDISOÑO .....0. AS E ote a RO Lay 


Pormas del pretérito activo.— Sus letras serviles.:. 
y vocales.—Id. del aoristo y variedad de vocales en 
su segunda radical.--DDivisión del futuro o aoristo.— 
«oristo del modo indicativo.—Id. del subjiuntivo.— 

La. del condicional.—Id. del enérgico y sus dos -': 
formas. 


La primera y tercera radical en el pretérito lleva siempre fáthha; 
la segunda lleva generalmente fáthha, pero también suele llevar 
quésrra y también dámma. Las dos primeras vocales del pretérito se 
conservan siempre y la última se socuna a veces; las letras serviles 
que se usan a este tiempo Som: 5, +, yy, py =, ), las cuales se 
posponen siempre a las radicales, como se ve en el paradigma. 

El aoristo se forma anteponiendo a la radical alguna de las letras 


serviles comprendidas en el vocablo fingido a atina, y posponien- 


do algunas de las comprendidas en la palabra, también fingida, Ls. 
yuna,—En cuanto a las mociones o signos del aoristo, las letras 
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preformativas llevan siempre fáthha, la primera radical va socunada 
y la última damma, cuando le sigue alguna servil, o 

Cuando la segunda radical lleva en el pretérito fathha, en el 
aoristo lleva, ya quésrra, ya damma, como as yádribu, azota o 
azotará, de 55 dáraba, azotó; 3x5 yáctobu, escribe o escribirá, de 
vs cátaba, escribió. 

Cuando la segunda radical lleva en el pretérito quésrra, en el 
| aoristo se convierte en fáthha; y. y. alas yáalamu, sabe O sabrá de 
| els álima, supo. P 
Cuando la segunda radical lleva en el pretérito damma, se con- 
serva en el aoristo, y. g. oo yáhhsona, es o será bueno o bello, 


de a hhássona, tué bello. —Cuando la segunda o tercera radical 
es letra aspirada, en el aoristo llevan ordinariamente fáthha, v. g. 


lo. Y. r . , A a r . eN nr o. 
peós yáfhamu, entiende o entenderá, de pe fáhima, entendió. — ¿ás 
yáflahhu, cultiva o cultivará la tierra, de lo fálahha, cultivó la 


tierra. —Pero 45 dájala, entró, hace ha, yádjolu. De estas reglas 
resultan tres formas de .aoristos. que en los diccionarios llevan los 





nombres. de aoristos en a, o futuro en a, como elas yálamu, sabe, de 
ele álima, supo; en ¿, como u «as Yádribu, azota O azotará; y en 0,- 


como as yáctobu. | | 

- El aoristo toma diferentes fotmas cuando se determinan por la 
influencia de ciertos antecedentes, viniendo de este modo a consti- 
tuir cuatro especies de futuro; aoristo del modo indicativo, del sub- 
juntivo, del condicional y del enérgico. 

| El aoristo del modo indicativo es el propio del modo recto y equi- 

vale al nominativo con quien le asimilan los gramáticos árabes; no 
va determinado. por la influencia de ningún antecedente y se carac- 
teriza por llevar vocal dámma en la última radical; v. g., O yác- 
tobu. e e EE ] 

¡El aoristo del modo subjuntivo, es el que se forma por la figura 
llamada antítesis, en virtud de la cual se cambia en fáthha, la vocal 
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de la última radical y se suprime el ., servil, a excepción del propio 
de las terminaciones femeninas del plural, del modo que sigue: 


Singular. 
Aquel escriba ....... A E ls A 
Aquella escriba......... 0 LACIODA ha RÓS 
Tú varón escribas ....... Táctoba....... NS 
Tú mujer escribas. ...... CAC SS 
MES o o ago O e se 
Dual. 
Aquellos dos escriban. ...  Yactobá....... La 


Aquellas dos escriban....  Tactobá..,.... Li 


Vosotros dos escribáis. ...  Tactobá....... iS 
Plural. 

Aquellos escriban ....... Yáctobu..... ze da 

Aquellas escriban .......  Yactóbna...... pS 

Vosotros escribáis...... AÍDA terio Peazaó 

Vosotras escribáisS....... LaCÍDORA ocio. creó 

Nosotros escribamos. ....  Náctoba....... xi 


Las partículas que determinan esta forma de aoristo, son 1 an, 
+ * 2 Pm , E 
«que»; ¿$ cal, «para qué»; I di, «que»; llamadas por los árabes 
nasbantes; y otras que tienen análoga significación, como e lán, 
«que no»; ¿e hhatta, «hasta que»; us cáila, «que no»; Ma liaál-la, * 
«que no»; Msj acáila, «ciertamente que no»; yy du, «que»; SÓ fá, 
7 A z a » 
«Y», «DUES»; y WO, *Y>,V-8. Xi Y oridu an táctoba, quiero 


que escribas; 1482 ¿6 ¡= cháa cái yáctoba, vino para que escriba 
O para escribir, A 
El aoristo del modo condicional o socunado, es el que se forma 
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por la figura llamada apócope, en virtud de la cual se socuna la últi- 


ma radical y se suprime el nun servil, como en el aoristo del modo 
anterior. 


Singular, 
Si escribiese aquel........... IASACOO a 
5 
Si aquella escribiera. ........ elo SS o 
Si escribieses tú varón ....... IN, IOLTOD > A AÑ El 
Si tú mujer escribieses ....... HETACÍOD y aa SS o 
SENO ESC iaa CIO aa Ri ls! 
£ 

Dual. 

Si dos varones escribiesen ....  /n yáctoba......... Lo ) 
Si dos mujeres escribiesen. ...  Intáctoba......... Less 0 
Si vosotros dos escribiéseis ... Intáctoba......... usó (a 
s 

Plural, 
Si aquellos escribiesen. ...... lo yActoD:S ii pa y' 
Si aquellas escribiesen. ..,... ln yactóbna........ a o! 
Si vosotros escribiéseis ...... INAGCÍODE lina al 
Si vosotras escribiéseis ...... In foctóbna 0. ..os AN e 
Si nosotros escribiésemos .... In náctob....... OD dE 


r 


Las partículas que determinan esta forma de aoristo, son: la con- 
dicional ./ in, «si»; los advervios, ei lám, «no»; LJ lamma, <aún 
no»; Y lá, <nO»; y los nombres llamados por los gramáticos árabes 
picos que llevan en sí el valor de la partícula condicional 

Y in, «Si», y SON; e man, «el que»; al ayon, «quien», «cual»; La 
ma, <lo que»; Gee máhma, «siempre que»; Ligas caifama, «de cual- 
quier modo que»; IS) iza, «bien», «cuando»; Las A ízma, «cuando »; 


a áina, «donde diierá que»; a ayána, «cuando»; ¿> - hhat-ta, 
3 
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e = 4 Me a | s as 
«cuando»; US an-na, «donde quiera que»; Líz.= hhaitsuma, «donde 
quiera que»; mas para esto 'se necesita que se encuentre el verbo en 
aoristo, y en el primer término de una econ E de la 


> A 


po 


cual forma otro verbo el segundo término, v. g.; 
in táxrob áxrobu maaca, si bebieres, beberé sontigo. 

Debemos advertir que después de las partículas . lam y Ú 
lamma, el aoristo toma el significado de pretérito; v. g. a al lam 
yáctob, no ha escrito; EOS ÓJ lamma yádjol, aún no ha venido; 
también se usa de este futuro después de imperativo que pide futu- 
rO; V. Y.: 3 Si aa onsorni faonsórca, ayúdame y te ayudaré. 

El oristo del modo paragógico o enérgico, tiene dos formas; una 
grave y otra leve. La forma grave se caracteriza por terminar en /. 


y 3 
y su conjugación es como sigue: 


Singular. 

E F = y) uU- 
Aquel ayudara... 0... FaRsordMMla. ooo. .y ¡Ada 
Aquella ayudatá. ....... Tansofánna...... : cy aa 
1ú varón ayudarás. ..... Tansordrma....... (y 043 
Tú mujer ayudarás. ..... Tansorínnda.:..... 4 más 

A 
Vo ayudaré. ora ARSOFÉRNA rs pad 

e 

Dual. 

- Aquellos dos ayudarán...  Yansoránti....... ei 
Aquellas dos ayudarán...  Tansoránmi....... ion 
Vosotros dos ayudaréis. ..  Tansoránmni...,... e aa 

A 

Plural, 

E . F ] = 1 90-. 
Aquellos ayudarán ...... Yansordnna....... (y 40h) 
Aquellas ayudarán ...... Yansornánni. ..... E es 
2 e 
* Vosotros ayudaréis. ..... Tansorú a 
y Aansorúnna...... yen 
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Vosotras ayudaréis...... Tansornáli....... bs lanas 
Nosotros ayudaremos. ..,.. Nansoránna ...... É al ¡ 


La forma leve se caracteriza por llevar ó después de la última 
radical, no usándose en el dual, ni en las formas femeninas del 
plural. 


Singular, 
Aquel ayudará ......... VERSO pa 
Aguella ayudará........ TORSOFER MU al dea 
Tú varón ayudarás ...... TORSO LN (y pad 
Tú mujer ayudarás ...... TAN 
NO AYUdarA. USES AMOO NA aaa 
Plural. 
Aquellos ayudarán....... Yansorún .. la JA 
Vosotros ayudaréis...... LONSOÚN coco y aa 
Nosotros ayudaremos. ...  Nansorán........ | coda 


Usase de las dos formas del aoristo enérgico después de las par- 
tículas 5 Rál, «¿por ventura?»; J lí, «que»; s la, «no»; E laita, 
«ojalá»; v. g. (o PGA Jo hal yansoranna, ¿por ventura ayudará? Y 
después de un juramento; v. £. Es aña SU al-lahi yansoránna, por 
Dios que ayudará. 

Advertencia.—En esta lección, lo mismo que en la siguiente, to- 


da la teoría se refiere tan sólo a la primera de las formas de que 
consta el verbo arábigo. 


O=4 Rh =0 
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Lección 18. 


FPlormas del imperativo, participio e infinitivo 
o nombre de acción. 


El imperativo se forma del aoristo socunado, suprimiendo las 
letras preformativas, socunando la última radical y anteponiendo y 
(alif con hamza y quesrra) si la segunda radical del aoristo lleva fatha 
o quesrra en el aoristo; V. £. Jas! i-fal «ház» de pos yáf-al, que es el 
aoristo socunado del verbo has faála; Q yal idrib, «azota», de O ya, 
yádrib, que es el aoristo socunado de >,» dáraba, «azotó»; y ante- 
poniendo (alif con hamza y damma) si la segunda radical lleva en 
el aoristo damma;: v. g. ¿sb octob, «escribe tú», de US yactob, 
aoristo socunado del verbo Zws cátaba, «escribió». 

Algunas veces se suprime la vocal del í imperativo, cuando se 
anteponen las partículas , y 3; V. g. a factob, «escribe pues». 
Las letras serviles que forman los números y los géneros en este 
modo, son las letras L=3., y úna, prepositivas del aoristo. 

El imperativo enérgico tiene dos formas: una grave y otra leve. 
La grave se forma posponiendo un e (nun con texdid y faja), y. g. 


Singular. 
E á 4 , 3 uÉ 
Ayuda tú varón. ..... Onsoranna. ...... pai) 
: + A 3 wd 
Ayuda tú mujer .....  Onsorínna....... eyeai) 
Dual, 
w_ y0É 
Ayudad vosotros dos...  Onsoránni....... mf yanió 
Plural. 
| Es is 
Ayudad vosotros dos... Onsorúnna ...... y 
= E Me - E ya E 
Ayudad vosotras. .... Onsornánni...... 1 eii 


La forma leve se caracteriza por llevar ., (nun socunado) des- 
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pués de la última radical, careciendo de dual y de la forma fem, del 
plural. v. g. 


Singular. 

Ayuda tú varón. ..... OSO e bas edad 
Ayuda tú mujer...... On 0 A a 
Plural. 

Ayudad vosotros. .... OnSorón........ ad 


El imperativo no se usa más que en la segunda persona; para 
expresar este modo en cualquiera de las otras personas, nos vale- 
mos del aoristo del modo socunado y de la partícula J «Si»; v. Y. 


is liyactob, que escriba; SS lináctob, que nosotros escriba- 
mos.—La partícula J pierde su guesrra cuando le antecede ¿o 3, 
v. g. Zasals falayáctob, que escriba pues. 

La forma del imperativo solo se usa para las expresiones afirma- 
tivas; para las negativas, nos valemos de la partícula Y y el aoristo 
del modo socunado; v. g. SS y la táctob, no escribas; en algunas 
tormas de precativas se usa del pretérito por el imperativo; v. g. 


Ri da, 5 Acrámaca-I-láhu, ¡Hónrete Diós!; sjaz ui ¿o Dáma-l- 


ua 


láhu-ámrahu, ¡Dilate Dios la vida de él! en cuyos ejemplos .; 5 
ácrama, es cuarta forma del verbo ¿,y cároma y .13 dáma, está en 
pretérito, con significación y sentido de imperativo de la voz activa. 

El participio activo o nombre de agente, es de la forma debi 
fáilon, llevando fatha en la primera radical, después | quiescente, 
quesrra en la segunda, y termina en (s) sobre la última como A 
catibon, el que escribe.—Tiene terminaciones especiales para los 
números y para el género femenino. ; 

El infinitivo de los verbos transitivos es de la forma Ma3 faálan, 
como Lixs cátban, escribiendo, de Zws cátaba, escribió.—En los 
intransitivos, si la segunda radical lleva el pretérito fáthha, es de la 
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forma 3,23 fóulan, como L«,x3 codúman, sentándose de ¿xi cáda- 
ma, se sentó. Si la segunda radical lleva en el pretérito (») es de la 
forma y en foúlaton, o de la a faalaton, como el sohulaton, 
suavemente; de Lg sáhula. fué suave; $ ¡y chazáláton, abundante 
en bienes, de Je cházola, tué abundante en bienes. Si la segunda 
radical lleva en el pretérito (»), es de la forma E como (> 5 
fárahan, alegrándose, de -  farihha, se alegró. 


Hay además otras muchas tormas de infinitivo, contándose hasta 
33 en el verbo trilítero regular; pero de ellas nos ocuparemos al 
tratar de los nombres de acción. 


Lección 19, 


Conjugación del verlo trilítero regular 
ex la voz pasiva. 


La voz pasiva carece de imperativo y de infinitivo.—El pretérito 
se forma del activo, cambiando en (*) la () de la primera radical, y 
llevando (_) en la segunda; v. g. Zu cótiba, fué escrito, de Zas 


cátaba, escribió. 
El aoristo se forma del'activo, cambiando en (>) la (7) de las 
letras preformativas .,+*) afina, dejando socunada la primera radical 


y llevando siempre () en la segunda; v. £. AÑ yóctabu, es O será 
. [P0350> ; a . A 
escrito, de xx, yactobu, escribe o escribirá. En el aoristo pasivo 

existen los mismos modos que en el activo. 
El participio pasivo o nombre de paciente es de la forma Jin 


mafúlon, llevando primero . , socunando la primera radical, ponien- 
do (*) sobre la segunda, e interponiendo después > oa entre 


la segunda y tercera radical, la cual lleva tenuin en (*) cono a 
mactubon, escrito. Hay además dos participios de las formas J dm > faú- 
lon y Juai fáilon, los cuales existen en algunos verbos, teniendo unas 


veces significado activo y otras pasivo; v. g. )yáe gafúron, el perdo- 
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nador, de AL ¿áfara, perdonó.— dé catilon, el asesino, de JS 
cátala, mató. 

El imperativo en la voz pasiva se suple por el aoristo del modo 
socunado y la particula imperativa socunante us V. Y; RO liyoc- 
tab, que sea escrito. : 

El paradigma completo de la conjugación del verbo trilítero re- 


gular 2uwW en la voz pasiva, es como sigue: 





PRETÉRITO 
singular 
Aquel fué escrito. ..... NA CIA A o | 
, js E 
Aquella fué escrila.......<... CON a ao AS 
Tú varón fuistes escrito ....... CONDE A EN SS 
Tú mujer fuistes escrita .......  Cotibti....... ESO 
$ . F E + ÓN » 
Yo fuí escrito (común) ........ COMPA A at 
Dual, 
Aquellos dos fueron escritos... CÓfiDA............. Mas 
. EE A 
Aquellas dos fueron escritas. ...  COfidála ............ LúRS 
Vosotros dos fuísteis escritos ...  Cotibtúma.......... Lis 
Plural. 
" Egea 4 y 
Aquellos fueron escritos. ...... CODEN A E Dis” 
Aquellas fueron escritas. ...... LCIPORAARS ALI ¿AS 
Vosotros fuísteis escritos ...... COMER A iS 
Vosotras fuísteis escritas. . ... a GODDARD Ss 
Nosotros fuimos escritos (común)  Cotibna............ LaS 
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AORISTO 
Singular. 
Aquel es o será escrito. ....... VOI Lon. E ed is 
Aquella es o será escrita....... TOS ld ER 
Tú varón eres o serás escrito...  Tóctabl............ SS 
Tú mujer eres o serás escrita...  Toctabína........... A 
Yo soy o seré escrito (común) .. Orta o Nal 0 
Dual. 
Aquellos dosson o serán escritos.  Yoctabáni........... LS 
Aquellas dos son o serán escritas.  Toctabáni. .......... Me 
Vosotros dossois o séréis escritos  Toctabáni. .......... ¿US 
Plural. 
Aquellos son o serán escritos. ..  Yoctabúna .......... ES 
Aquellas son'o serán escritas...  Yoctábna........... E 
Vosotros sois o seréis escritos. ..  Toctabúna .......... CAR 
Vosotras sois o seréis escritas... Toctábna..... a 
ia as 
Nosotros somos o seremos escritos Nóctabu............ SS 
PARTICIPIO 
Singular. 
Escrito. .4.. Mactúbon 5 LS 
Escrita, ..... Mactúbaton.... B39xa 
Dual. 
Dos escritos. Mactubáni .... Lisa 
Dos escritas. . Mactubatáni. .. LR 
Plural. 
Escritos. . ... Mactubúna.... as 
ESCHtAS 0.0... Mactubáton....  ixÑa 
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Lección 20. 


Correspondencia de los modos y tiempos 
del verto árabe con los del castellano. 


El pretérito del verbo arábigo corresponde al pretérito perfecto 
de nuestro modo indicativo; v. g. 245 cátaba, escribió; £ ¿4 xáriba, 
bebió; pero sufre algunas alteraciones por la anteposición del verbo 
sustantivo eS y de varias partículas. Antepuesto el verbo Es se 
convierte en nuestro pretérito pluscuamperfecto; v. g. ws Ls cána 
cátaba, había escrito; Ea is cóntu xaríbtu, yo había bebido. 

Precedido de la partícula +) láu, «sí», se convierte en pretérito 
imperfecto, o futuro perfecto de subjuntivo, convirtiéndose también 
en los mismos tiempos un verbo en pretérito que forma la segunda 
parte de la a y que ha de ir precedido de la partícula J lá; 
V. Y. Pa a lau hhababtáni lahhababtúca, si me amases te 


amaría. Pero si la segunda parte de la preposición condicional es 
negativa, se coloca su q en aoristo socunado, precedido de la 


S Ñ 


pa 


partícula A lám, v. g.; de pe y a api POCA + láu cóntu xaríran lam 
acrónica, sí fueses O hubieses sido un malvado no te honraría. 


Precedido de la partícula ., y) in, «sí», se convierte en pretérito 


imperfecto de subjuntivo, o en presente de subjuntivo, o en presen- 
te de indicativo, tomando el segundo verbo de la preposición lá sig- 


nificación de futuro; v. g. Lilas Ls, . Re Lea y in azámta an norú- 


bita faálna, si te propones que vayamos a la Elena de frontera, lo 
haremos. 


Precedido de las partículas 5 ¿z, e 5) idza, que significan «cuan- 


do», se convierte en futuro perfecto de “sub; untivo; v. g. E 


+ 
y BE 


a] SS idza camalta-1-quitaba anámuca; cuando concluyas 
el libro te daré las gracias. 
6 
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Precedido del adverbio 1% cad, «ya», precisa más la significación 


E 


del pretérito, y a veces toma la de pluscuamperfecto; v. g. ES Mi 
cad cátaba, ya escribió, o ya había escrito. 

El aoristo del verbo árabe corresponde a nuestro presente, futu- 
ro y a veces a el imperfecto; conociéndose esta correspondencia por 
el sentido de la oración. Sin embargo, tomará siempre el nato 


de futuro cuando vaya precedido de las partículas |. $4; "aw Say; 


o 


y SUS Gi SÍ Y santa v. £. iz. sayactobu, escribirá, 


Precedido del verbo sustantivo ,. y, toma el Ene cado de nuestro 


pretérito imperfecto del modo indicativo, V. Y. a E cána yác- 
tobu, €l escribía; Dil ais, yo bebía. 

Precedido de las partículas ¿3 lam y L,s lámma, toma el signifi- 
cado de pretérito: v. g. las a lam yáctob, no ha escrito; > jaa Lo 
lámma yásrab, aún no ha bebido. 


Precedido de las partículas ., an “cai, 3 li y sus análogas, . 


> 
se convierte en Desa de subjuntivo o en eso de infinitivo; 

E $ 
V. g: UN a Nay! óridu an táctoba, quiero que escribas; E My) ) 


si óridu an óctoba, quiero ESCrIbIr, 


Precedido de la partícula .' láu, «sí» y del verbo . ES toma el 


EFI 


valor de pretérito imperfecto del modo subjuntivo; v. g. exis” > E 


sio» e ¡e LS PE lau cóntum tohhibbúni la cóntum 


1 
tacmalána uisiyaya, si me amáseis cumpliriíais mis preceptos. 
El imperativo corresponde al imperativo de los verbos latinos, 


a +42 : . a 5 , ; 
como ri óctob, escribe; >. ¿xrab, bebe; pero solo tiene segun- 


da persona y solo se usa para expresar los preceptos, exhortaciones 
y deprecaciones afirmativas. Para expresar los negativos y para la 
primera y tercera personas, se usa del aoristo socunado, precedido de 


4 +] ñ " a a . 2 Pos A. E 

la partícula Y la «no»; y J lí «si», como por ejemplo, Zuxs Y la táctob 
o >? 2 - . " . a +0- . F - 

no escribas; 2ua/ liyáctob, escriba aquel; Zi dináctob, escriba- 


mos nosotros. 
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a A 
El participio corresponde al participio de los verbos latinos; el 
activo, se llama nombre de agente, y el pasiva, nombre de paciente; 
como ds cátibon, el que escribe; >, La xdribon, el que bebe; 
Da mactúbon, escrito; Ds ad HiDOR: bebido. 


El participio del verbo arábigo es un verdadero participio, es 
decir, que participa de la naturaleza de verbo y de nombre; usándo- 
se en el primer concepto con acción como los verbos; como 


sols «> huwa náziron, el que ayuda, que equivale a ads 1? huwa 
yánsiru, y usándose a veces como nombre sustantivo o adjetivo, 
como el násiron, ayudante; pr cáfi ron, infiel, cafre. 

Además de estos participios deforma regular, hay algunos de 
las formas dias faúlon y dans faílon, que ya se usan como activos y 
ya como pasivos, como o sabúron, paciente; Jus katilon, asest- 
nado. 

El infinitivo no corresponde al presente de infinitivo de los ver- 
bos latinos, sino, en cierto modo, al gerundio, como LS cátban, 


escribiendo; La. xárban, bebiendo. Los gramáticos árabes le con- 
sideran como un complemento absoluto que se agrega al verbo de 


a e 


que se deriva, para dar intensidad a su significación; como Lo: EA 
hháraba hhárban, guerró guerreando, 


Lección 21. 


Cómo se suple en los verlos árabes 
nuestro intinitimro. 


El verbo árabe, como hemos dicho, carece en rigor de modo 
infinitivo, como se conoce en nuestras lenguas, pero puede suplirse 
de diferentes maneras.—1.? Por el nombre de acción puesto en 

pS E 2 E F F 
acusativo con artículo o sin él, como Las M3) orídu cátban, o 
UT Al oridul-cátba, quiero escribir.—2.* Por el mismo nombre 
de acción puesto en genitivo y seguido de una partícula, como 
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Si de SA 3 Y la ácdiru alal-cátbi, no puedo escribir.—3.* Por 
el Apra del modo subjuntivo precedido de la partícula ., a an, como 
RL SN o! ón A orídu an dctoba, quiero escribir, —4.” Por el aoristo 


del modo indicativo, después de los verbos llamados incoativos; 
v. 8. Qs Ja chaála yásxrabu, empezó a beber; y después de 
todos los verbos cuando se suprime la conjunción que determina 
, ; su, E ; ; ; E 
el modo subjuntivo, como _54 a, | oríidu áctobu, quiero escribir. 
—También se expresa por dos nombres, uno sustantivo y otro 
adjetivo, después de los verbos llamados de opinión, como 
Lallz a; cuele alímtu záidan áliman; Scio Zaidem esse sapienten. 


Lección 22, 


Conjugación de la 1.* forma de los verbos 
cuadriliteros y delas formas derivativas de primera 
clase de los triliteros. 


Los verbos ARQ IMoros y las formas derivativas de los trilíteros 


se conjugan como _. con las modificaciones siguientes: 

La primera forma de los verbos cuadrilíteros y las formas deri- 
vativas de los trilíteros de 1.* clase, se conjugan del modo siguiente. 
—En el pretérito activo, la penúltima radical lleva siempre (7) v. g. 


.=,3 fárchama, interpretó; > cábbara, engrandeció.—En la voz 
. a : . , E ” - 4? F 
pasiva, la primera radical lleva (”) y la penúltima ( ) v. g. Pi tor- 
chima, fué interpretado; ,.s cóbbira, fué engrandecido. 
En el aoristo las letras preformativas eye, llevan siempre (?) y la 
penúltima radical lleva (.) en el aoristo activo y (7) en el aoristo 
pasivo; v. g. «4 yoctárchimu, interpretará; X, yocábbiru, engran- 


4 x > 4-3 E e a-=3 e 
decerá.—Pasivo.— pa yá yoctárchamu, será interpretado; Xy yocd- 
baru, será engrandecido. 

El participio y el aoristo de la cuarta lorma son de las formas 


das; yófilu, y Jus mófilon, para la activa; a yofalu y aña mófa- 
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E EAS 


lon, para la pasiva; suprimiéndose el ¡inicial propio de esta forma 
por la regla de permutación que enseña que el j propio de las for- 
mas derivativas se suprime después de las letras preformativas ¡.ye3t, 
en el aoristo y del , inicial propio del participio; pero en el impera- 


tivo se conserva dicho |, siendo de la forma Nai áfil; v. g. LS álim, 


enseña tú, de sel aálama, enseñó. 
El imperativo se forma del aoristo, upridlendo las letras prefor- 


mativas y la vocal de la última radical; v. g. qe ¡tárchim, interpreta; 
Misa 
5 cábbir, engrandece. 


El participio se forma del aoristo de la voz respectiva, cambian- 
do las letras preformativas en . con (?) y poniendo sobre la última 


radical tenuin en (*); v. g. Ajó motárchimon, el que interpreta; 
Eq 3 r id DL a-, a 
pa mocábbiron, el que engrandece; pa ja motarchamon, interpre- 


tado; Cada mocabbaron, engrandecido. 
En el infinitivo hay varias formas, pero las más usadas son las 


siguientes: la forma Vi filálan, propia de la primera de los cuadr1- 
líteros; v. g. Ll ; tircháman, interpretando.—Para la segunda de 
los trilíteros la oa Hass tafilan; v. g. | tacbíran, engrande- 
ciendo a Dios.—Para la tercera de los trilíteros, la forma slólas mo- 
faálatan; v. g. EISLES mocatalátan, combatiendo a otro.—Para la 
cuarta de los trilíteros, la forma 3.235 ifálan; v. g. 15 icbálan, lle- 
gando felizmente. ; z 

El pretérito pasivo de la 3.* forma es Je.3 fúila, en lugar de 
Jas fóila, como sería si se conservase el j propio de la forma que 


SN en el pretérito activo; pero este | se cambia en , porque le 
antecede (*) y por la regla de permutación que dice que la letra 
quiescente análoga a la (») es el , 
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Lección 23. 


Conjugacién de las formas dexrivativras 
de 2.* > 3. clase de los verbos trilíteros y de las 
formas 2.”, 9." y 4* de los verbos cuadrilíteros. 


En la voz activa de dichos verbos, la penúltima radical del pre- 
térito lleva siempre (“) como 3,5 taráhwaca, se ensoberbeció, y 
SS tacábbara, se engrandeció. 

El aoristo activo se forma de el pretérito, aritteponiendo las letras 
eya35 afina, con (7), llevando la penúltima radical (.), y la última 
(? ) y suprimiendo el | de unión de las formas donde se encuentra, 
como Es yastajlifu, promoverá a la dignidad de califa, de 
Cil istajlafa, promovió a la dignidad de califa; pero en las 


formas 5.* y 6.* de los verbos triliteros y 2.* de los cuadrilíteros, la 


q oe 


penúltima radical lleva siempre (7) como elas yataál-lamu, apren- 
derá, de 2 taál-lama, aprendió, quinta forma del verbo «iz álima, 
SUPO: Amaclri, yatabáadu, se alejaron, de azlo fabáada, se alejó: 
sexta forma del verbo 12; baáda, alejarse. 

Hay que advertir que en los verbos de las formas 5.* y 6.* 
cuando se prefija al aoristo la preformativa w» se suprime por con- 
tracción dicha «w» caracteristica, como E taál-lamu, aprendió ella, 
en lugar de ds tataal-lamu. 

El imperativo se forma del aoristo, como en las formas explica- 
das antes, a saber: suprimiendo las letras preformativas, cambiando 
la última vocal en (*), y además volviendo el | de unión, suprimido 
en el aoristo, con la vocal (.) como Cani) istájlif, nombra califa, 


de lal=zos yastájlifu, elas taál-lam, aprende, de ¿lax, yataal-lama, 


aprenderá. 
El participio se forma del aoristo, cambiando las letras prefor- 
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mutaál-limon, el que aprende, de ela yataál-lamu, aprenderá. 


E ES 
mativas en . con (?) nunnando la última vocal, y cambiando la 


penúltima vocal en (_) si fuera (7), como paris mostánsiron, el 


que impetra auxilio, de poa yastánsiru, pedirá auxilio; ela 

La voz pasiva no se usa ordinariamente en aquellas formas que 
tienén un valor pasivo, como ya se dijo, y sobre todo en las formas 
9* y 11.* En las restantes el pretérito se forma del activo, cambian- 
do las dos primeras vocales en (*) y llevando la penúltima siempre 
(-), como ES ostójlifa, fué promovido a la dignidad de califa, 
de Ali ei ad toólolima, fué aprendido, -de e taal-la- 


- 


ma, aprendió; Sy : torólovica, fué enorgullecido, de 3.3.3 tarah- 


ate 
waca, se enorgulleció. 

El aoristo pasivo se forma del activo con solo cambiar la penúl- 
tima vocal en (-) y la (-) de las letras preformativas en (») como 
el yotaál-lamu, será aprendido, lazo yataal-lamu, aprenderá; 
ANEDAS yostájlafu, será promovido a la dignidad de califa, de 
Cil, yostajlafu. 

El participio pasivo se forma del aoristo de la misma voz, con 
sólo cambiar las letras is dl en . con (?) y nunnar la última 


e ll $ 


radica!, como ÍA 2. Mostajlafon, promovido a califa, de E: 
yostájlafu; ón motaál-lamon, aprendido, de laa yotaál-lumu, será 
| 1 

aprendido; 3,5 x« motarahwacon, enorgullecido, de 345 3, yota- 
rahwaca, se enorgullecerá. 

Debe notarse, por último que aunque al hablar del aoristo en 
todas las formas derivativas solamente hemos expresado el del modo 
indicativo, pueden ¡igualmente usarse los demás modos como en el 


siguiente ejemplo: ¿alex NO wal-lahi yataal-lamánna, por Dios 


y 
que aprenderá, donde el aoristo de la 5.* forma del verbo .l= se usa 


en el modo enérgico. 
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Recapitulación de la teoría precedente. 


Los verbos cuadrilíteros y las formas derivativas de los triliteros 


se conjugan como _s con las modificaciones que siguen: Las ter- 
minaciones y prefijos de flexión son idénticos a los del verbo primi:- 
tivo, con los cambios de vocales que se ven en los paradigmas. 

El prefijo | que caracteriza la mayor parte de estas formas se 
omite en el futuro y participio para dar lugar a los prefijos que tor- 
man estos tiempos. Ahora bien, la vocalización varía porque la dani- 
ma que lleva la segunda radical en el aoristo de la 1.* forma suele 
convertirse en quesrra en las derivativas. 

Los imperativos se forman en las derivativas de un modo análo- 
go a lo que ocurre en la primera forma, suprimiendo las preforma- 
tivas de las segundas personas y socunando la última radical. 

Derivanse los participios respectivamente del futuro activo o 


pasivo sustituyendo sus prefijos por ( « ) min movido por damma. 

- El nombre de acción, masdar o infinitivo es constantemente y 
uno solo para cada forma, con algunas modificaciones de raro uso 
cuyo conocimiento enseña el Diccionario. 

La pasiva de las formas derivativas es análoga a la del verbo tri- 
litero de la primera forma en la vocalización de las letras radicales. 
Los prefijos y terminaciones son los ya conocidos. 

La voz pasiva es muy poco frecuente en las formas derivativas a 
partir de la quinta; pues la mayor parte de los verbos en dichas for- 
mas tienen significación pasiva; y desde luego las formas 9.? y 11.* 
carecen en absoluto de pasiva. 


Hay que advertir que en la forma 6.*, el pretérito pasivo es Ja sás 
tofúlla por jclas tofóila, cambiando j quiescente característico en , 


a causa de que la letra anterior lleva (»), según las reglas de permu- 
tación. 

Para todas las demás dilerencias de menor importancia consúl- 
tanse los paradigmas. 


a 4 +4 


O Biblioteca Nacional de España 


Lección 24, 


Preliminar e la teoría de los verbos irregulares. 
Reglas de permutación de las letras enfermas | CAS -S 


Las letras enfermas ' 35 Y ¿Se permutan frecuentemente por 
su carácter de semi-vocales, Las reglas de su permutación son de 
orande utilidad para hallar la raíz de muchas palabras en cuya com- 
posición entran dichas letras, y para explicar las irregularidades de 
muchos nombres y verbos. 


Hegla general. 


Toda letra quiescente tiene una vocal análoga (Zsnlas asf 
hharácaton monasábaton) siendo la fathha la vocal análoga al i, la 
damma al , y la quesrra al _¿.—Siempre pues que la torma gra- 
matical de 1 una palabra exige la colocación de una letra enferma 
después de una vocal, a la que no es análoga, se convierte en la ' 
anágoga a la misma vocal. Así se escribe L náron, tuego, en vez de 


sad náuron, porque la letra quiescente análoga a la fathha del ., es 


el ;, aunque esta letra no es radical y sí el ,, pues la raíz es ,p5.— 
lvualmente se dice o múminon, creyente, en lugar de eya 
móminon, porque la letra quiescente análoga a la damma del 
primer ,, es una ,, y nounj, aunque este Í sea radical, pues la raíz es 
5 ámina, que significa creyó. Por la misma razón se escribe ES mu 
ládon, nacimiento, en vez de e 0 miwdáladon, porque la letra quies- 
cente analoga a la quesrra del . Cs una  s y no un ,, aunque este 


a 


. sea radical, pues la raíz el As vilada, e 
Además de esta regla general, hay otras reglas comunes a todas 


jas letras enfermas, otras especiales a cada una de ellas, y por último, 
otras comunes al + y als. 
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Reglas comunes al |, . y S 


1.2 En principio de palabra y en medio y fin después de socun, 
no tienen alteración; como se comprenderá con facilidad si se consi- 
dera que, en tales casos, no hay vocal alguna precedente que deter- 
mine el cambio. 


2. ERA de vocal, después de fathha, suelen formar dip- 
tongo, como en . ..: Jáumon, día, y de laílon, noche, y otras veces 


quedan ociosas como x4A, ramahu, le arrojó. 
3.  Socunadas, antes de otra socunoda, se suprimen en fin de 


Poo VS. . yajaf, tema el, por ¿== , yajaf; ax yactim, será, 


Or eE acúit. 
Pp y y 
HKReglas especiales del 


1.* En medio o fin de palabra se convierten en la letra análoga 
de la vocal que la mueve, v. Y. Jugo solía, por Ju. soila, fué pregun- 


tado. 
2," El alif quiescente, después de alif fathhado, se suprime, 
escribiéndose el signo llamado madda; v. Se | E aminon, seguro, en 


eri daminon. 


3.* El Alif quiescente, después de otro se convierte en .;v, g. 


vez de 


ve y¿ fawarison. jinetes, por Ls faarison. 


Reglas especiales del , 


1.2 Movida por fathha, después de quesrra, en principio de 
pa labra, se convierte en +, “omo olas tsiyyábon, vestidos, en vez de 
Sia táiwáabon. 


2." Movida por vocal, en fin de palabra, después de fatfiha, se 
convierte en $ o en  <, según que sea la 3.* o 4.* letra de la dicción, 
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v. g. 5, gdza, expugno, en vez de , ye gdZa Wa; st yógza, pot 
03 ñ ñ . 
ss JÓZZAWAa, es o será conquistado. 

Si hay tenuín reftocede a la letra anterior; v. 2 Gu - gázin, con- 


quistador, en vez de sé gáziWon. 


HFHeglas especiales del $ 


1.2 Movida por fatha, nes de quesrra, se convierte en wau 


v. £. a ramuwánon, por 
91 


aa ramuyánon, la acción de tirar, 


En medio y fin de palabra, movida por vocal,'se queda 
quiescente, retrocediendo el tenuín, al lo hubiera, a la vocal ente- 


rior; V. g.., 5) rámin, tirador, por. E E 
UD Ey fn de palabra, después de damma, se suprime, retroce- 
diendo el tenuín, si lo hubiere, a la vocal anterior que se convierte 


en quesrra, por irseguido de ¿v. g. as aídin, manos, en vez de 


rámiyon. 


A ; 
Ay atdoyon. 
Heglas comunes al 1» y als 


1." Después de socun, hacen retroceder su vocal a la letra socu- 
nada, y se convierten en análogas, si no lo son, v. g. Sl yajáfu, 
temerá, en vez de 3.3 Jajwafu. 

2." Antes de otra , O 5 se suprimen, y si la vocal anterior es 
fathha, forma con ella diptongo la quiescente. Pero si es damma 0 
quesrra, retrocede su vocal a la letra anterior; v. g. Ea ramu, tira- 
ron, por leas, ramayu. 

3." Después de letra movida por fathha, se suele convertir en 
¡ quiescente; v. e. 3.3 cála, dijo, por Je cáwala. 

4, Cuando se siguen mutuamente en una palabra misma, en 
términos que la primera no tenga vocal, se convierten en 5; V. 8. 


PA ayyámon, dias, en vez de ds 2.3 AYWwamon. 


E a 


5 En fin de palabra, después de | Tqescatis, se convierte en 


hamza; v. y. 2h, ridaon, manto, por a, aja 
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Lección 25. 


“Terkos imperfectos. —3u dsfinición 5 olases.— 
Reglas a que creedecen sus irreeudlaridades.—Del 


verso sordo.— Conjugación del vero 


- = 


Al cimiadda» extendic. 


Los verbos imperfectos, en árabe seLadi .aé Jlasyi elafalu gairus 
salimati, son aquellos que en su conjugación no se amoldan al para- 
digma regular. —Dividense estos verbos en dos clases: ¿9 salht- 
hon, 6 íntegros, y Aia: motal-lon, propiamente imperfectos o enfer- 
mos.-—Los íntegros se subdividen a su vez en sordos o duplicados, 
que son los que tienen iguales la 2.* y 3.* radical, y hamzados o 
¿pego mahmúzon, o sea los que cuentas un j por cualquiera de sus 
radicales. 

Los verbos propiamente imperfectos son los que tienen entre sus 
radicales un , o una 5, subdividiéndose en asimilados, concawos 
y defectivos. 

Según la precedente teoria, los verbos imperfectos árabes se cla. 
sifican del modo que sigue: 


Verbos sordos. ...... Ae (por 1) extendió. 
| de Ladies ., Al amara, mandó. 
Flemzados.. E e o sala, preguntó. 
A ¡5 cara, leyó. 


A. walada, ergenaró. 
Añimilalios. dí 


as yasara, tué fácil, 
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Glá jafa, temió. 


Ll: báa, vendió. 


Pao 


Saz ada, tué enemigo. 
date ctivroS.... 


Coma oB..... | 
|. radiya, fué complaciente 


El verbo sordo, llamado por los gramáticos árabes | pu asammon, 


(sordo) y también aclía: mudaáfon o redoblado, es, como queda 
dicho, aquel cuya segunda y tercera radical son iguales, reconcen- 
trándose ambas en una sola, duplicada por medio de texdid; v. g. 
Ss madda, extendió, en lugar de 55: madada. 

Las irregularidades de estos Verbos se explican con las dos elas 
siguientes.—REGLA 1.* En todas las inflexiones en que según la 
conjugación regular la última radical deba ir movida por vocal, se 
incluye la última en la antepenúltima por medio de (-), conservan- 


do su propia vocal, como Ds módda, fué extendido, en lugar de 
on. módida; a menos que la letra anterior deba ir socunada, porque 
entonces la vocal de la penúltima retrocede a la anterior con (+), co- 
mo Qi yamóddu, extenderá, en vez de 3%, yamdodu.—REGLA 2.* 
Siempre que la última radical deba ir con (+), este verbo se conjuga 
regularmente, como «3: madádta, extendiste. 


Asi, pues, las variaciones que experimenta este verbo en su con- 
jugación, son en la forma siguiente: 


VOZ ACTIVA 


Pretérito. 
Aquel extendió. ........ e mad-da, por sy. madada. 
du extendiste teo mor. madadta, regulares 
AoOristo. 
Aquel extendió ......... A yamodau, por 5x2 yamdodu. 
imperativo, 
Extende ALA o ondad, regularmente. 
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RTS a 
Algunas veces el imperativo sufre contracción, excepto en la ter- 
minación femenina del plural del modo que sigue: 


Imperativo contacto. 


Extiende tu varón, Xx modda. - 


Extiende tu mujer, ¿A+ modi. 


Dual. 


Extended vosotros dos, ix modda. 


Plural. 
Extended vosotros, Xx móddu. 


EE 4 
“Sai omdodna. 


Extended vosotras, ¡., 


Hay que advertir que para hacer la contracción, la última radical 
recibe (-) y se suprime el | imperativo, por la regla de que el.j se 
pierde cuando la letra siguiente va movida por vocal, 

Participio. 
Extendido, 2.2 máddon, por oola mádidon, 
Infinitivo. 
Extendiendo, ¡xa maddan. 


Lo mismo sucede en los verbos que mueven la segunda radical 


cs massa, tocó, en lugar de ..u.. másisa, y 10 Mis- 


por (.), como ,, 


mo en el aoristo, cuandce la penúltima vocal es (_) o ( ), como ER) | 

yaáddua, morderá, en ve. de q yoédadu; 3 yáfirra, huirá, en 
5 pr mo. 

vez de y yofriru. 

En el aoristo del nido socunado, desaparece forzosamente la 
contracción, como o. yámdod, extenderá; o para que se pueda 
hacer la contracción, la última radical toma (") O ( ), como Qs 
2 ' , AAA * D 
yamodda, en vez de xs yámdoda. 


3 
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A NS 


VOZ PASIVA 
Preiérito 
singular 


Fué extendido, Jos modda, por sm. módida. 
Fué extendida, dh modidta, regularmente. 
Aoristo. 
Singular. 
Aquél será extendido, da yomáddu, por 5. yómdada. 
: Participio. 
Extendido, 9,4 mamdúdon, regularmente. 
Lo mismo sucede en las formas derivativas que no duplican la 
segunda por (+); como a amadda, por al amdada, cuyo aoristo 
es Das yómiddu, por cas, yómdidu.—Pero en las formas donde la se- 


eunda radical se duplica por (-), como en la segunda y quinta, se 
conjugan regularmente. 

El mismo sistema de conjugación siguen los verbos trilíteros 
regulares de las formas novena y undécima, y los cuadrilíteros de la 
cuarta. 
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Paradigma de la conjusación del verbo serdo 


Ad «amadda», extendió 





pq A AAA A A ————_—_  _  — — > 330 gq q P€P€2AP€Z¿ZZ$AZ$AAA 
| : WOZ ACTIVA. 
, | Plural. Dual. Singular. Per- 
| ' PRETÉRITO sonas | 
E E o ES > AS ==, BS o 
yA da Eos Jos whas ha 3, 
lar 4%y-- y r> | u - us 
peda pan DA Labóila DIAS A 2 
ies - | ; E A E ] 
Aoristo. 
ar EJ $ Es > E E ed, a As e 
zu dior Da - se e E ho Eo 
e q. pe Es 3 
Imperativo. 
, | : 
Me 3 GE . 3 pr da E y? yt | 
por Ion Ni! L— igoAd a | 
Participio, | 
. eS - a 
eiólo golea E yal ol ola ula | 
WOzZ PASIVA 
PRETÉRITO 
| | a 
dy » 7 | AA Uy os 
ya Da" [yde | COPADO | EA 
LE S “o te % | de , a ? e . 
EA dde LADA y OA AA 
| = bj , | Me 5 
LDAs | a | 


Z , $ ad 
yA 03 Aa Y AE: 


¡E 4 
Ae 
y E 
+ 
Mat 1 
£ . 
AS P3 E 


z Í 
El A | 


A a +a ” 
3 o e 5 3 Ur = Ta GU o- pr E > > P da 1 Ls 
a de A Ma a t e A | E > A Me, > 
di O ic a y EA ey Bi Dt 


a 
an e 


Aoristo. 
a | OS 
QA y Aa Me 


| Participio. 
| 
| 
P 
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Lección 26. 


Del vertere ¿«hamszades»-— Su definición. — Sus varias 
clas=8s.— Cómo se explican sus irregularidades. 


— 


Conjugación de los verbos Jlcátsare», eligid; 


A csále», preguntó, y: ecáras, leyó. 


Los verbos hamzados, yoga Jas afálon mahimúzon, son aque- 
llos que cuentan entre sus radicales algún f, debiendo su denomi- 
nación al signo llamado hamza (+), que siempre va indicando el | 
radical, aún cuando se haya perdido. 


Estos verbos se dividen en tres clases, según que el | sea la primera 
radical, como 4 atsara, eligió; o la segunda, como daa sáala, pre- 
euntó; o la tercera, como E cára, leyó. 

Sus irregularidades se explican por las reelas de permutación de 


las letras quiescentes, ya dadas a conocer, y particularmente por las 
especiales del alif. 


Tomando por modelo el paradigma 1x2, los verbos hamzados se 
clasifican en hamzados +, cuando el alif es la primera radical, ham- 
zados £, cuando lo es la segunda, y hamzados ' cuando es la tercera. 

La conjugación del verbo hamzado 3 es como sigue: 

Vaz ACTIVA 
Pretérito. 


Aquel eligió, 31 átsara, regularmente. 
Aoristo. 


Aquel eligirá, "sd yátsiru, regularmente. 
Imperativo. 
Elige tú A ifsir, por Ss itsir; convirtiendo el segundo | en 
E .s por la quesrra precedente, según las reglas de permutación. 
Participio, 
El que elige EJ átsiron, por SN átsiron; suprimiendo el j quiescen- 


te servil, e indicando esta supresión por el signo madda, 
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Ade 
Infinitivo. 
Eligiendo, si atsran, regularmente. 


VOZ PASIVA 
Pretérito, 


Aquel fué elegido, Ss ofsira, regularmente. 
Aorísto. 

Aquel será elegido, y3, yútsaru, por '3., yotsaru, convirtiendo. el 
/ hamzado en . por la (-) precedente, según las reglas de permuta- 
ción. | 

Participio. 
Elegido, ,+3Ls matsúron, regularmente, 

Los verbos que hacen el aoristo en o, convierten en el imperativo 
el ¡ hamzado en . por la (>) precedente, como 7 ómor, manda tú, 
por «| ómor. 

Pero los verbos .«j dmara, mandó; azj ajadza, tomó y 1 
ácala, comió; suelen arrojar en el imperativo los dos 15, el radical y 
el preformativo, haciendo el primero “+ mor, el segundo A. joz y 
el tercero 1s col. 

Lo mismo sucede en las formas derivativas, como en la 2.* 5! 
átisara, cuyo aoristo es y)» Yitisiru, por sl, yólisiru; el imperati- 
vO $ | atísir, regularmente, y el participio q múttsiron, donde se 
verifica el mismo cambio que en el aoristo.—En la 4.* forma, el 
pretérito es ¿si dfsara, por ¿1$ datsara; y el aoristo ,5., putsiru, en 
vez de y3> yoÍsiru. 

La conjugación del verbo hamzado <, es como sigue: 

E 
VOZ ACTIVA 


Pretérito 


Aquel preguntó, La sála, regularmente. 
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E 
Aoristo. 


Aquel preguntará, q yásalu, regularmente y también eS 
yásalu, diferenciándose en la carencia del í. 
Imperativo. 
Pregunta tú, Js isal, regularmente, y también A. sal; retroce- 
* 
diendo la vocal del í hamzado a la letra anterior, y suprimiendo por 
consiguiente el í imperativo, según las reglas de permutación. 
Participio. : 

El que pregunta, Us sáilon, en vez de HE sailon; convirtiendo 
el f hamzado en ,s, a causa de estar movido por (_), según la teoría 
de las reglas de permutación. 

Infinitivo. 
Preguntando, Yu sálan, regularmente. 
WOZ PASIVA 
Pretérito. 
Aquel fué preguntado, A sóila, por da, convirtiendo en _s el $ 
hamzado, por ir movido por (). 
Aoristo. 
Aquel será preguntado, de yósalu, regularmente, DA yosa- 
lu, como en la voz activa. 


Participio, 
St de z . E JE y 
Preguntado, Jaws MASulon, por Jue MAsúlon. 
Algunas veces los verbos hamzados « pierden el (-), conjugán” 


. ¡ > F E 1 ¡ s 
J Hd 
dose enteramente como los cóncavos, del modo siguiente 


Pretérito ... ¿La sala. 
Aoristo .... JLlus yasálu. 
Imperativo. . hw sal. 


La conjugación del verbo hamzado J, es como sigue: 
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VOZ ACTIVA 
Pretérito. 


, 


Aquel leyó, ¡. cara, regularmente. 


Aoristo. 
Aquel leerá, a yacráu, regularmente. 
Imperativo. 
Lee tú, 6 cra, regularmente. 
ia 
El que lee, E cárion por Ñ ¿ carion, convirtiendo el j en 5 por 
ir después de (7 ). 
Infinitivo. 


Leyendo, js cáran, por $3 ca'ran. 


VOZ PASIVA 
Pretérito. 


Aquel tué leido, ¿:;3 en vez de E : coria, convirtiendo el $ hamza- 
do en _: por ir Auspud de quesrra. 
Aoristo, 
Aquel será leído, y > yocrau, regularmente. 
a 


Leido, pes macrúon, por 5,,3<, suprimiendo el ¡ hamzado, y 
retrocediendo la (=) al , servil anterior. 


L.os verbos hamzados J de las formas des fáola, se conjugan casi 
del mismo modo, pues no hay otra diferencia que la de convertirse 
el j hamzado después de (») en ,, según las reglas de permutación; 


como , a Sa márua; fué generoso, E Esa de 7 a márua; siendo el aoris- 
se 
to A yamrou, y el imperativo , A Ómri. 
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Lección 27. 


Delos verbos asimilados.—Su definición. 
Sus varias clases.— Cómo se explican sus irreegulaxi. 


dades.- Conjugación de los “verbos fa. e wrásaia:, dles- 
Pu 


cribis5; y .; «Sásara», juesda las cartas. 


Son verbos quiescentes o propiamente enfermos, aquellos que 
cuentan entre sus radicales un , Os, yasea alguna de estas letras 


la primera radical, como 1, wáchada, encontró, zo. yásara, jugó 


a las cartas; ya la segunda, como Jl3 cála, por J,¿ cáwala, dijo; ya la 


última, como ¿=, FÁma, por ¿-, rámaya, tiró; ¡2 gáza, por ue 
gázawa, expugnó. Los de la primera clase se llaman asimilados, los 
de la 2.* cóncavos y los de la 3.* defectivos. 


Verbos asimilados, en árabe JLzs mitsálon, son por lo tanto, 


aquellos que tienen por primera radical un . o un llamándose 


asimilados por las pocas irregularidades que ofrecen, y lo mucho 


16) 


rl 


que se asemejan a la conjugación regular. 

Sus irregularidades se explican por las ya conocidas reglas de 
-permutación de las letras enfermas. 

Los verbos asimilados , presentan ademas una pequeña anoma- 
malía, que consiste en suprimir el , en el futuro activo de la primera 
forma, siempre que la segunda radical deba llevar quesrra, en 
el mismo tiempo; v. £. Jura yaidu, prometes o prometerás, en 
vez de Qe +, yaw'idu, cuya raíz es oz, waáda, prometió. Lo mismo 
sucede en el imperativo, como Aa id, promete, en lugar de Nas! 
íwid; y en el infinitivo de la forma Sas fiílatan, como-3n= idatan, 
prometiendo, en vez de ÍNEs widatan. 

Así, pues, la conjugación de este verbo es del modo siguiente: 

Aquel describió ws, wsaafa, regularmente, 
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e E 
Aoristo, 
Aquel describirá, Gina; yásifu, por Cóao e ydusifu, 
Imperativo. 
Describe tú, Ci sif, por Cine al ¡usif. 
Participio, 
El que describe, Cial; wásifon, regularmente. 
infinitivo. 
Describiendo, ii, wásfan, regularmente. 


VOZ PASIVA 
Pretérito, 


Aquel fué descrito, hno y wósifa, regularmente. 
Aoristo. 

Aquel será descrito, lis. yúsafu, regularmente. 
Participio. 


Descrito, mAs ya mausúfon, regularmente. 


e 


Pero los verbos asimilados ., que hacen el aoristo en a o en 0, 

no sufren la contracción del ,, como x=, wáchaha, se encaminó, 
- E + 

que hace el aoristo x=.; yáuchuhu, el imperativo 1.5 óchuh, y el 


infinitivo la, wáchhan. Sin embargo, algunas veces estos verbos 
cambian en el aoristo la primera radical, convirtiéndole en jos; 


como du, Wáchida, se dolió, que hace en el aoristo =>», yáucha- 
du, y también ay=1, yáchadu, y Am Jáichadu; y en el imperativo 
Amy! iychad. Pero hay todavía algunos verbos de esta clase que 


hacen el aoristo en a y que, sin embargo, sufren contracción en la 

letra ,, por llevar la segunda radical (“) por (.), como sucede en 

los verbos que tienen por segunda o tercera radical una letra aspirada, 

como qa wásaa, fué abundante en bienes o fué dilatado, cuyo aoristo 
y 
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a Fe F Es : F no , , a” E - A 
ES uns YÁSAU, POT guys PAUsSqu; y S imperativo sw Sda; 2, 
wáhaba, regaló, cuyo aoristo es _.2: yáhabu, y el imperativo _2 


== , . Lo. F . - 
hab; lb, wátha, subyugó, cuyo aoristo es Lia; yátau, y el imperativo 
E 


Lo 1a. 
Los verbos asimilados _s, son mucho más regulares que los 


anteriores, Como ..., Yásara, jugó a las cartas, cuya conjugación es 
la siguiente: 


VOZ ACTIVA 
Pretérito. 


Aquel jugó a las cartas, ¿«, yásara, regularmente. 
Aoristo. 
Aquel jugará etc., 0d yáisiru, regularmente. 
Imperativo. 
Juega tú etc., ¿aa sir, regularmente. 
Participio. 
El que juega etc., dla yásiron, regularmente. 
Infinitivo, 
Jugando etc., i...» pásran, regularmente. 


VOZ PASIVA 
Pretérito. 
Aquel fué jugado etc., us yÓSira. 
Aoristo. 
Aquel será jugado etc., en yúsaru, por A yuisaru. 
Participio. 
Jugando etc., a maisúron, regularmente, 
Los verbos asimilados os cambian algunas veces en el aoristo la 


uu 
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letras en i, como los asimilados 2 como y: Jámana, fué afortu- 
nado, que hace en el aoristo .. pad ydáíminu, y cal yámanu, según 
las reglas de permutación. 


Por último, las formas derivativas de los verbos asimilados son 
regulares, excepto la 8.*, en la cual el , O s que forma la primera 
radical, se cambia en u», ae se une a la «» característica por medio 


de (*), como ya se dijo; como pues ittásaa, fué dilatado, en vez de 


muni intásaa; 3 itásara, por ¿si Iytásara. 
( z de 


Lección 28. 


Del verko cóncawvo.— Sus los clases.— 
Lrregulariidades del vertko eóncarro sen los dirrersos 
ianodos y” tiempos de la voz activa.—Id. en los de la 


pasiva.— Conjugación del verbo J5 “cála” dijo. 


El verbo quiescente E 0 cóncavo, llamado por los gramáticos 
árabes ERE áchwafon, es el que tiene por segunda radical un , o un 
os. cuyas letras, en la formas 1.*, 4.?, 7.*, 8.* y 10.*, suelen suprimir- 
se O cambiarse, perdiendo su NR por lo que dichas tormas son 
irregulares. 

Sus irregularidades consisten en la permutación de dichas letras 
enfermas entre sí, o con el |, y en el retroceso de una vocal a la 
letra anterior socunada; encontrándose la explicación de todo ello 
en las reglas de permutación. 


Estos verbos pueden ser O cóncavos ,, como Ju cála, dijo, pS 


Ji cáwala, o CÓNCAVOS , ¿ como ¿La sára, marchó, en lugar de uno 
sayara. 


La conjugación del verbo cóncavo . de la forma Ja faala, es 
como sigue: 
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| 3.2 pers. "- Aquel dijo, 
33 cála, en lugar 


de J,3 cawala. 


2* pers.” Tú dijiste. 


wls cólta, en vez 


PRETÉRITO 


de les cawálta. 


— 


3." pers." Aquel dirá, 
Ji» yaculu, en lu- 


gar de J,ss yácwolu 


2, pers."- Di tú, Ja 


col por Jy3j| ócwol, 


IMPERATIVO 





El que dice, Jl cái- 
lon, por Jl cáwi- 


lon. 


A PP € 5 A 


PARTICIPIO 


0 OE 


VOZ ACTIVA 


| Retrocediendo la vocal de la segunda 
radical a la primera, y convirtiendo 


| el . después de (“) en í quiescente. 


| En esta persona retrocede la vocal de 
| la segunda radical a la primera, que- 
| dando quiescente y suprimiéndose 
| por lo tanto; y convirtiendo la (7) 
| en (»)+a causa de ser la segunda 
| radical un e 


[ Retrocediendo por eufonía la vocal 
] del , a la letra anterior socunada, 
| para reposar en ella, y quedando el 
|. quiescente. 


anterior socunada, suprimiendo el 
, que queda quiescente y supri- 
miendo el Íí imperativo por una re- 


| Retrocediendo la vocal del , a la letra 
| ola de permutación. 





Convirtiendo el . en _s, por ir movi- 
| do por (._). 


| 


INFINITIVO, Diciendo. Ys cáwlan, regularmente, 


O Biblioteca Nacional de España 





a A 
VOZ PASIVA 


[3.2 pers." Fué dicho, [ Retrocediendo la vocal del ¿ala 1. 


a 


Js quíla por Je radical, y convirtiéndose la . en $ 


AA KK E-_ KáÁ 


cówila. por la (_) precedente. 


as pels. m. Fuiste dicho, | Verificándose el mismo retroceso, y su- 


ls quilla, pora primiéndose el , que queda quies- 


PRETÉRITO 


-] comida cente, como en la activa. 


3.* pers. '”- Será dicho, | Retrocediendo la vocal del , a la 1. 
Js, yocálu por Jess | radical, y convirtiéndose el , en ' 


yócwalu. después de (7). 


AÓRISTO 


Lo que ha sido dicho, | Reirocegiendo la vocal del , a la 1. 


dy Mmacúlon, por radical, y suprimiéndose el , servil 


5 A E 
J,eja mácwulon. que queda quiescente. 
A 


A E A, o A, 


PARTICIPIO 


Cuando el verbo cóncavo , es de la forma das ,se conjuga del mis- 
mo modo; como Juo thála, fué dilatado, por delo tháwola.—Segunda 


persona: alo thólta, por ais thawólta; donde la vocal del , retro- 
cede a la primera radical, pero sin alteración ninguna por ser (> ), 


en lo cual se distingue del cóncavo . de la forma has. 
AORISTO.—3.* pers." deb Otal por E yátwolu. Conjugán- 

dose en los demás modos y voces de ambos tiempos como Ji cála. 
Cuando el cóncavo , es de la forma Jas fáila, varía más en su 


conjugación, del modo siguiente: 
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3.* pers." El temió, [ Donde la vocal de la 2.* radical retro- 
0 pora y cedió a la primera, pero convertida 
E A O l. en(), yla , se convierte eni, por 
14 Jáwifa | la (._) precedente. 
Y 
F A , a : 
y | 2. pers." Tú temiste, [ Retrocediendo la vocal de la segunda 
; | ás. Jífta, por ES ; radical a la primera, y suprimiendo 
|  jawiífta. | | el , que queda quiescente, 
; [ 3. pers. Aquel temió, Retrocediendo la vocal del , a la letra 
! > ELE E . E ' * 
o is, yajáfu por ' anterior socunada, y convirtiendo 
' arde ' 
z DR ON yájwafu. | el . después de (“) en f. 
a [ Retrocediendo la vocal del , a la letra 
E | 2 pers.” Téme tú, | anterior, suprimiendo el . que que- 
r : cas jaf, por y) ¡ da quiescente antes de letra socuna- 
a ijwaf. | da, y también el | imperativo, por la 


e 


| regla que se dijo. 


PARTICIPIO.—El que teme E jáifon, por le jáwfon. 


INFINITIVO.-— is jawfan, regularmente. 


En la voz pasiva se conjuga como el verbo Jlz. 

Las mismas irregularidades presenta este verbo en las formas 
derivativas 4.*, 1.£, 8.* y 10.*, como ya se dijo; así, por ejemplo, en la 
forma 4.* es GL33 ájafa, hizo temer, en vez de 3,35 ájwafa. Pero 
en las demás formas se conjuga regularmente; como en la 2.* Jus 
cduwala, cuyo aoristo es J a yocáwwilu, y su imperativo J:3 cáwil, 


sin alteración alguna, 
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A 
Pero algunas veces los verbos cóncavos de las formas irregula- 
lares suelen conjugarse regularmente; como ¿+= Áwira, fué tuerto, 


que hace el aoristo ,..: yáwaru, el imperativo 25 ¿war, y el parti- 


CIplO , «le AWIFON. 
Algunas veces unos modos o tiempos se conjugan regular y 
otras irregularmente; como Lo sána, custodio, por (9300 SáWwana; 


y cuyo participio pasivo €s ., y nas MASWUnon, custodiado. 


—==Q|O; == 


O Biblioteca Nacional de España 


=> A 
Paradigma de la conjugación del verbs cónoawve 


Hs «csála e] JO: 


WOzZ ACTIVA 








Plural. 


LE E 


E o” 3 :hÉ 


úl 


ol Vir 
chi yr 


SS Li 
7 


has Iplas 
e pe 


o ari 


y E .: ¡Lés 


a =$ 


Js 


Y iio 7 pós 


Dual. 
PRETÉRITO, 
| ElB yS 
AN 


a 
Aa 


Aoristo. 


O 
ys y Ls 


Imperativo. 
ye 
Participio, 
are UNIÉIVO, 

ai 
wvOz PASIVA 
PRETÉRITO. 
E Mus 
| 
' 


Aoristo. 


E, Ñ a ñ | . 
0 Las y HiBa 
= o 


ua 
> Lás 


Participio. 


yy pda y Y eii 


il 


Singular. 


TAS . 
¡ a | ds 
la ps e sl 
mr , 0 5 
deal ¡A 
WI “d 
E , mE 
das) 
E 
5 Ss 
E 


las Je 
sali malas 


ss 0 
.u 
._ E 
e a 

ae 


y % - - $ 

Jas Lis 

E A 
t 

pt Lis Ou 


Jus; 


a . =, 


ES gia Ius 
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sonas. 


pp 











Lección 29, 


Irregularidades del verko cóncavo ,$,-- 


an 


Conjugación de yl “sára”, marchd.—Id.de LS 


«“Batba'*, temid.—Id. del verbo sustanti-ro negante. 


El verbo cóncavo ,s, se conjuga casi del mismo modo que el 
cóncavo .,sin otras diferencias que las correspondientes a ser _s la 
segunda radical. e 


Si es de la forma Xx», su conjugación es del modo siguiente: 
VOZ ACTIVA 
Pretérito, 


Aquel marchó, L“ sára, en lugar de ,«.. sáyara; quedando 
quiescente la 2.* radical después de (7), y convirtiéndose en | 


según las reglas de permutación. 
Tú marchaste, M. E w sírta, por Ya. sayírta; retrocediendo 
la vocal de la 2.* radical a la 1.*, y suprimiéndose el cs que queda 


quiescente. 
Aoristo. 


Aquel marchará, Ps yasíru, en vez de BA ydsyiru; retroce- 
diendo la vocal de la 2.* radical a la 1.* socunada, y quedando 
quiescente las, 


Imperativo. 


Marcha tú, “sir, por :..j ¿syir; retrocediendo la: vocal de 
la 2* radical a la 1.%, suprimiendo la cs que queda quiescente 
antes de (+), y suprimiendo también el $ imperativo, a causa de 
que la letra siguiente ya movida por vocal. 
Participio. 
e 


El que marcha, La. sáiron, por silo. SÁYIron. 
Infinitivo. 
Marchando, $ ,..w sáiran, regularmente. 
10 
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SM 
VOZ PASIVA 
Pretérito, 


3.* pers. m. sw síra, en lugar de 40 sóyira. 


2.* pers. M. E Sirta, por <= ,2 soyirta; retrocediendo la vocal 


de la segunda radical a la primera, y suprimiéndose la s que queda 
quiescente. 
Aoristo. 


3.* pers. M. Lanz JOSÁrU, POr .acos yósyaru; retrocediendo la 
2 o Sa 
vocal de la 2.* radical a la 1.*, y convirtiendo la ¿que queda quies- 
cente después de (7), en j. 
Participio. 


| > 


“ama Masíron, en vez de ya masyúron; retrocediendo la vocal 


de la 2.* radical a la 1.*, pero convertida en (.) por ser la segunda 
radical una 5; esta 2.* radical se suprime, y la , servil se convierte 
en _s por ir precedida de (..). 

Algunas veces este participio pasivo se forma regularmente, 


w 


como pad imadyúnon, juzgado; participio pasivo del verbo cónca- 


VO So dána, juzeó, en lugar de e dáyana. 


SU 
El verbo cóncavo sde la forma Jai, cuyo futuro es en a, se 
conjuga del modo siguiente: 

VOZ ACTIVA 


Pretérito. 


Aquel temió, 13 hába, por Zus háyiba. 


Tú temiste, AS y por Aa hayibta; retrocediendo la vocal de la 


segunda radical a la primera, y suprimiendo la ¿que queda quies- 


cente. 
Aoristo. 


Aquel temerá, las yahábu, por _e: yáhyabu, verificándose el 
mismo retroceso y compensación, explicado en la pasiva del verbo 
anterior. 
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E 
Imperativo. 
Teme tú, m. e hab, por 15) ihyab; verificándose el mismo 
retroceso y supresión que en el imperativo del verbo anterior. 
Participio. 
El que teme, _¿L3 háibon, por «Ls háyibon. 
Infinitivo. 


Temiendo, Ls háiban, regularmente. 


Hay que advertir que los verbos cóncavos  s, en la segunda y 
primera personas del pretérito, se conjugan en la activa como en la 
pasiva; y que la pasiva del cóncavo _s es lo mismo que la de! cónca- 
vo ., no pudiendo distinguirse sino por el contexto o por el uso. 

Los verbos cóncavos ¿5 se conjugan del modo irregular que de- 
jamos explicado en las formas 1.*, 4.*, 7.2, 8? y 10.2, al hablar de los 
cóncavos ,, siendo regulares en las demás formas; así como en la 
segunda, pa sáyyara, cuyo aoristo es PS yasáyiru, el imperativo 


. 


sn Sayyir, y el participio rms MOSÁYYIrOn. 

Algunas veces, aún en las formas irregulares, se conjugan regu- 
larmente, como 4 sáyada, cazó; que hace el aoristo Aé yasya- 
du, el imperativo E ósyod, el participio Ep sáyidon, y el infini- 


tivo Inns sáidan. 
Entre los verbos cóncavos _s pueden contarse el verbo sustanti- 


vo negante, que es jua! láisa, «no ser»; el cual se conjuga solo en el 
pretérito, del modo siguiente: 


Pretérito 
Personas 
Plural 2 ARE Singular 
a Al Ha he TS 
yan | qui E Lares Ara ena! 3" 
EAS ato, Lis ó | DOE j ce 94 
a . . presta catala di a - 
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Paradier:ma de la conjuesación del verbs cóncasro | 


ye «sara», marchó. 














————— - AAA —— 
WOZ ACTIVA 
Plural, Dual. Singular, Perso- 
PRETERITO nas. | 
E 3 E a Sr | 
| .. li 
a a a py? L -? o É L - ] 
yy ps mia E pan ES Lar 
Y > E de q | 2. 
“y 6 
ys A | 
Aoristo. | 
A AA : E An pa - , e 3 .- | | 
DIA ai E st OÍ AS 
A b A - a e PS a > - - — 
py U p ds py pa pr ett S 
, pa A y E 
E pl 
ee 
q. sen) | 
Imperativo. | | 
o 2 a | lo | 
o | ya E ss 
Participio, 
Es a A A | = = | 
ul de E , Ad | 
e yt o pila US lala Bale po 
Fnfinitivo, 
| *u- | | 
| VOZ PASIVA. E 
I PRETÉRITO o 
| - y , 2 : 
| / y E E ada! Ant 
| EIA AA li id lp si y E E k 
h 76 vis e > 
| da a a A pt | aa 
| Epa a NC pr + ze z 2 
O Le jos IÓ | 
| LS san ia | 
| | 
Aoristo. O O 
=p "5 | “4 : % 
y pr AS Ea NA IR Ds | 3. 


0 P 


led y y bm í Eds e ) | 
ya ea les E: a 2 ES 

| e e nea: 1. | 

| 4 E ; 

co $ 

| Participio. 


ñ 
- -_ a A ar 7 A e a 5 5 | 


as 


e a 


as 
sd y ds IA 


Ú 
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Lección 30. 


“Verbos irregulares de la 3.* clase o propiamente 
defectivos.— Sus dos especies.— Irregularidades del 


defectivo +, .—Paradigima de la conjugación del 


“verbo defectivo | ye “sáza”, expugnó. 


Los verbos irregulares de la tercera clase, llamados quiescentes 


fu 


J O propiamente defectivos, ¿li naquísaton, son los que cuentan 


por tercera radical un ,0,s, como pa gáza, expuenó, en lugar de 


ase £ázagua; ¿=, rama, tiró, en lugar de «, rámaya; al primero 
se llama defectivo , y al segundo, defectivo”_ 5. 

Las irregularidades de estos verbos, se explican por las reglas de 
permutación. 

La conjugación del verbo defectivo , de la forma Jx5 faála, 
futuro en o, es como sigue: 

VOZ ACTIVA 
Pretérito 


a 


Aquel expugnó, A gáza, por ye gAZAWAa, quedando quiescen- 
te el , y convirtiéndose en $. 


Aquella expugnó, we gázat, por «, e gázawat; retrocediendo 
la vocal de la segunda radical a la primera, y suprimiendo el . que 
queda quiescente. 


Tú, m. expugnaste, «», e gázawat, regularmente. 
Aoristo. 


Aquel expuena o expugnará, 3h ydágzu, en lugar de , yx yágzo- 
wu; quedando quiescente la , final después de ( +). 


Imperativo. 


y End . qe E E . 4 
Expugna tú, m. ¿ej ógzu, en lugar de ,yej ógzow; suprimiéndo 
la , que queda quiescente después de (>). 
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Participio. 


El que expugna, e gázin, en lugar de e gaziwon; retroce- 
diendo el tenuín de la última radical a la letra anterior, y suprimién- 
dose el , que queda quiescente, 

En la terminación femenina es LE gazáiton, en vez de y, qe 
gazawaton; convirtiendo el , después de (_) ens, 

infinitivo. 


FO Oe 


Expugnando, 5,2 gdzwan, regularmente. 


VOZ PASIVA 
Pretérito 
Aquel fué expuenado, ajá góziya, por , e góziwa; convirtiendo 
la , después de (_.) en Ss 
Tu fuiste expugnado, wa: je gozita, en vez de Se je goziuta; con- 
virtiendo el , en la análoga a la (.) que le precede. 


Aoristo. 


AS A 
Aquel es o será expugnado, 5,2» yÓg2a, en vez de ,y2 YOSZAWAa, 


e 
convirtiendo el , después de (.) en ¿, por ser la letra cuarta de la 
palabra. í 

Participio. 


El que es expugnado, ys: MagzuWwon, POr y +2 magzdwon; 
reuniendo por (+) el , radical y el servil. 
* a a : y : ” 
La conjugación del verbo defectivo , de la forma Juas, €s ast: 


VOZ ACTIVA 
Pretérito 


Aquel prevaleció, ... sáruwa, regularmente. 
Aoristo. 


y qmz YASTOWU. 


Aquel prevalecerá, ,.us JÁSrou, por 


O Biblioteca Nacional de España 





a 70 de 


Imperativo. 


E E 
Prevalece tú, sab ÓSFO, POT 2. 2 N ÓSTOW. 


Participio. 
El que prevalece, y SQrín, POT y yw SÁTIWON. 
Infinitivo. 
Prevaleciendo, ¡... sárwan, regularmente. 
En la voz pasiva, se conjuga como el verbo anterior. 
El verbo defectivo . de la forma ka: es algo más irregular, por 
convertirse la última rad cal en , 5 por la (.) precedente. 
Su conjugación es del modo que sigue: 


VOZ ACTIVA 
Pretérito. 


radiúta. 


Aquel fué complaciente, ás ena por > rádiwa. 
ps 


Tú, m. fuiste complaciente, aro, radíta, por 
Aoristo. 


Aquel es o será complaciente, , Es yánda, por ,,, yárdawa; 
convirtiendo el , después de (7) en , 5 por ser la cuarta letra de la 
palabra. 

Imperativo. 
=L . F , A 
Sé tú complaciente, ya) irda, por se irda, y éste por o) 


irdaw; suprimiendo la última radical por quedar quiescente después 
det) 
Participio. 
El que es complaciente, ya) radin, por y*, rádiwon.—Femeni- 
no: Epa! raditon, por al, radíwaton. 


VOZ PASIVA 
Pretérito 


A LE 5 Sl 2 E > SS ; 2 E , 
El que fué complacido, 5% ródiya, por yo) ródiwa. 
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Aoristo. 
El que es o será complacido, sn yórda, por »> + yórdawa. 
Participio. 


507 « márdiyon, por ss, Mardúyon, y éste por 


Complacido, 
Bes z 
490,3 MArdúwon. 

Las formas derivativas de estos verbos, no presentan ninguna 
variedad notable en cuanto a su conjugación. 


Resta advertir, que el aoristo socunado pierde la última radical 


que queda quiescente, como ;s .J lam yágzu, no conquiste. 
lsualmente el aoristo de los modos subjuntivo y enérgico, no expe- 
rimenta la contracción ordinaria en estos verbos; v. £. Lado an an 
JUErO wa, que conquiste. 


a 


cy 0 al wal-lahi yardiyanna, por Dios que se complacerá 
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Esta gramática se publica por fascículos de 80 a 100 páginas, al precio de 
6 pesetas cada uno. 


La adquisición del primer fascículo da derecho a recibir por solo su precio de 
6 pesetas y sín nuevo desembolso, la obra completa que constará de tres o cua- 
dro fascículos. 


El primer fascicuto comprende la ortografía drabe y teoria gramatical del 
verbo, así regular como irregular. 
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